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COMPATIBILITÀ | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ | KOMPATIBILITÄT

• ARO 23/23002, 210  
•  ATLAS COPCO QIC II  
•  FOSLER 3000, 210  
•  HANSEN 3000, 100, Aula Flo, Aula Flo 22, Aula Flo 23, Aula Flo 24  
•  LEGRIS 14, 22, 23, 24, 25, 26  
•  MILTON 760,761, 762,763  
•  US-MIL-SPEC-C-4109  
•  CEJN 300, 310, 320  
•  GROMELLE 600  
•  PARKER 20, 30, 50, PB, PBF, EZ-I/4  
•  PREVOST IRM, ISC, IRC, JSC-06, ARM, ASC, ARC-06, ESC 07 
•  RECTUS 14, 22, 23, 24, 25, 26  
   ISO 6150 B 
•  TEMA 1400, 1600  
•  ORION 44510  
•  PARKER Intercheck 35

CARATTERISTICHE TECNICHE
Rubinetti rapidi universali a sfere accoppiabili a tutti gli innesti di produzione nazionale ed estera 
e adatti ai ns. 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Sicurezza antisgancio.
• Regolazione della portata e scarico della pressione.
• Cappellotto antiurto nero in Nylon / Corpo in ottone nichelato.
• Impiego universale con ogni tipo di innesto.
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici.
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• TEMPERATURA DI LAVORO : -15°C (258°K) ÷ +80°C (353°K).
• MATERIALI IMPIEGATI: Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL .BEK DS-01-50 

UNI EN 10270-1 SM, Nylon antiurto nero.  
• O-RING/ GUARNIZIONI: Guarnizioni in gomma NBR.
• FILETTATURA: Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP).

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Raccords rapides universels à billes combinables à tous les emboutis de production nationale et 
étrangère et adaptés à nos 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Système de sécurité.
• Réglage du débit et purge de la pression.
• Chapeau antichoc noir en Nylon / Corps en laiton nickelé.
• Utilisation universelle avec chaque type d'embout.
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques.
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT : 0 ÷ 20 bars (290 psi).
• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT : -15 °C (258 °K) ÷ +80 °C (353 °K).
• MATÉRIAUX UTILISÉS : Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL .BEK DS-01-50 UNI 

EN 10270-1 SM, Nylon antichoc noir.  
• O-RING / joints toriques : Joints en caoutchouc NBR.
• FILETAGE : Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP).

TECHNICAL FEATURES
Bearing-type universal quick couplers compatible with all national and international 
fittings and our models 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE
• Safety release system.
• Air flow regulation and pressure release.
• Black shockproof Nylon sleeve / nickel-plated brass body.
• Universal use with all kind of fittings.
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic circuits
• OPERATING PRESSURE: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• OPERATING TEMPERATURE: -15°C (258°K) ÷ +80°C (353°K).
• MATERIALS USED: Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL BEK DS-

01-50 UNI EN 10270-1 SM, black shock absorbent nylon
• O-RING/WASHERS: NBR rubber washers.
• THREAD: Cylindrical Gas Thread - ISO 228 (BSPP).

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Universal-Schnellkupplungen kompatibel zu allen nationalen und ausländischen Kupplungen und
unseren Modellen 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Lösesicherung.
• Fördermengenregulierung und Druckauslass.
• Schwarz stoßfeste Nylon-Muffe / Körper aus vernickeltem Messing
• Universeller Einsatz mit jeder Art von Kupplung. 
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische Schaltungen.
• BETRIEBSDRUCK: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• BETRIEBSTEMPERATUR: -15°C (258°K) ÷ +80°C (353°K).
• VERWENDETE STOFFE: Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL BEK DS-01-

50 UNI EN 10270-1 SM, schwarz schockabsorbierendes Nylon  
• O-RINGE/DICHTUNGEN: NBR-Dichtungen.
• GEWINDE: Zylindrisches Gasgewinde ISO 228 (BSPP).
 

GRAFICO PORTATA ARIA RUBINETTI UNIVERSALI A SFERE | AIRFLOW DIAGRAM OF UNIVERSAL COUPLERS
GRAPHIQUE DEBIT AIR ROBINETS UNIVERSELS A BILLES | DIAGRAMM DER FÖRDERMENGE VON UNIVERSALKUPPLUNGEN
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RUBINETTI RAPIDI | QUICK COUPLERS | RACCORDS RAPIDES | SCHNELLKLUPPLUNGEN

1

4

2-3

TM2 TM3

TM2 TM3

 COD. MOD. F P L
AH025509 TM2 1/4 M 10 63 19 5 90
AH025510 TM2 3/8 M 12 65 19 5 93
AH025511 TM2 1/2 M 12 65 19 5 96

AH025507 TM3 1/4 F 10 63 17 5 92
AH025508 TM3 3/8 F 12 65 19 5 93

TM2 | TM3
RUBINETTO UNIVERSALE AUTOMATICO CON SICUREZZA FILETTATO MASCHIO /FEMMINA
MALE/FEMALE THREADED UNIVERSAL AUTOMATIC QUICK COUPLER WITH SAFETY RELEASE 
RACCORD UNIVERSEL AUTOMATIQUE AVEC SECURITE FILETE MALE/FEMELLE
AUTOMATISCHE UNIVERSALKUPPLUNG MIT SICHERUNG MIT AUSSEN-/INNENGEWINDE

CARATTERISTICHE TECNICHE
1. Rubinetto automatico universale
2. Blocco di sicurezza
3. Regolazione portata
4. Scarico pressione a valle e sblocco

TECHNICAL FEATURES
1. Universal automatic coupler
2. Safety lock
3. Airflow regulation
4. Pressure release and unclamping device

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
1. Robinet automatique universel
2. Bloc de sécurité
3. Réglage du débit
4. Purge de la pression en aval et déverrouillage

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
1. Automatische Universalkupplung
2. Lösesicherung
3. Fördermengenregulierung  
4.Druckauslass und Entriegelung

11
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•  ARO 23/23002, 210  
• ATLAS COPCO QIC II  
• FOSLER 3000, 210  
•  HANSEN 3000, 100, Aula Flo, Aula Flo 22, Aula Flo 23, Aula Flo 24  
• LEGRIS 14, 22, 23, 24, 25, 26  
• MILTON 760,761, 762,763 
• US-MIL-SPEC-C-4109  
•  CEJN 300, 310, 320  
• GROMELLE 600  
• PARKER 20, 30, 50, PB, PBF, EZ-I/4  
• PREVOST IRM, ISC, IRC, JSC-06, ARM, ASC, ARC-06, ESC 07 
• RECTUS 14, 22, 23, 24, 25, 26  
• ISO 6150 B 
• TEMA 1400, 1600  
•  ORION 44510  
•  PARKER Intercheck 35
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Rubinetti rapidi universali a sfere accoppiabili a tutti gli innesti di produzione nazionale ed estera 
e adatti ai ns. 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Sicurezza antisgancio.
• Cappellotto e corpo in ottone nichelato.
• Sfere in acciao
• Impiego universale con ogni tipo di innesto.
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici.
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• TEMPERATURA DI LAVORO : -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• MATERIALI IMPIEGATI: Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL BEK DS-01-50 UNI 

EN 10270-1 SM. 
• O-RING/ GUARNIZIONI: Guarnizioni in gomma NBR.
• FILETTATURA: Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP).

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Raccords rapides universels à billes combinable à tous les embouts de production nationale et 
étrangère et adaptés à nos 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Système de sécurité.
• Chapeau et corps en laiton nickelé.
• Billes en acier
• Utilisation universelle avec chaque type d'embout.
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques.
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT : 0 ÷ 20 bars (290 psi).
• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT : -15 °C (258°K) ÷ +80 °C (353°K).
• MATÉRIAUX UTILISÉS : Laiton nickelé  (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL .BEK DS-01-50 UNI 

EN 10270-1 SM. 
• O-RING / joints toriques : Joints en caoutchouc NBR.
• FILETAGE : Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP).

TECHNICAL FEATURES
Bearing-type universal quick couplers compatible with all national and international 
fittings and our models 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Safety release system.
• Nickel-plated brass sleeve and body.
• Steel bearings
• Universal use with all kind of fittings.
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic circuits
• OPERATING PRESSURE: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• OPERATING TEMPERATURE: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• MATERIALS USED: Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL BEK DS-

01-50 UNI EN 10270-1 SM
• O-RING/WASHERS: NBR rubber washers.
• THREAD: Cylindrical Gas Thread - ISO 228 (BSPP).

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Universal-Schnellkupplungen kompatibel zu allen nationalen und ausländischen 
Kupplungen und unseren Modellen 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Lösesicherung.
• Muffe und Körper aus vernickeltem Messing.
• Stahlkugeln
• Universeller Einsatz mit jeder Art von Kupplung. 
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische Schaltungen.
• BETRIEBSDRUCK: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• BETRIEBSTEMPERATUR: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• VERWENDETE STOFFE: Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL 

BEK DS-01-50 UNI EN 10270-1 SM 
• O-RINGE/DICHTUNGEN: NBR-Dichtungen.
• GEWINDE: Zylindrisches Gasgewinde ISO 228 (BSPP).

COMPATIBILITÀ | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ | KOMPATIBILITÄT

GRAFICO PORTATA ARIA RUBINETTI UNIVERSALI A SFERE | AIRFLOW DIAGRAM OF UNIVERSAL COUPLERS
GRAPHIQUE DEBIT AIR ROBINETS UNIVERSELS A BILLES | DIAGRAMM DER FÖRDERMENGE VON UNIVERSALKUPPLUNGEN
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 COD. MOD. Di X De f P L 1 2
AH024609 16/A  LUX/S ø 6 x 13 ø 4 30 73.5 19 17 5 134
AH024610 16/A  LUX/S ø 6 x 14 ø 4 30 73.5 19 19 5 130
AH024611 16/A  LUX/S ø 6 x 15 ø 4 30 73.5 19 21 5 139
AH024612 16/B  LUX/S ø 7 x 16 ø 4 30 73.5 19 21 5 138
AH024613 16/B  LUX/S ø 8 x 12 ø 5 29 73.5 19 17 5 130
AH024614 16/B  LUX/S ø 8 x 17 ø 5 30 73.5 19 21 5 136
AH024615 16/B  LUX/S  ø 10 x 17 ø 6 31 73.5 19 21 5 145
AH024616 16/B  LUX/S  ø 10 x 19 ø 6 31 73.5 19 20 5 152

 COD. MOD. F P L
AH024709 17/A LUX/S 1/4 M 11 53.5 19 5 96
AH024710 17/B LUX/S 3/8 M 11 53.5 19 5 105
AH024711 17/B LUX/S 1/2 M 11 54.5 19 5 116

AH024712 17/C LUX/S 1/4 F 10 50.5 19 5 105
AH024713 17/D LUX/S 3/8 F 12 54.5 19 5 116

 COD. MOD. F P L f
AH024714 17/E LUX/S ø 6 18.5 60.5 19 ø 3 5 111
AH024715 17/E LUX/S ø 8 23.5 65.5 19 ø 4.5 5 95
AH024716 17/E LUX/S ø 10 23.5 65.5 19 ø 5.5 5 98

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP)

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP)

17/A LUX/S | 17/B LUX/S | 17/C LUX/S | 17/D LUX/S

 17/E LUX/S

16/A LUX/S | 16/B LUX/S

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE A SFERE FILETTATO MASCHIO / FEMMINA CON SICUREZZA ANTISGANCIO
MALE/FEMALE THREADED UNIVERSAL BEARING-TYPE QUICK COUPLER WITH SAFETY RELEASE SYSTEM
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL A BILLES FILETE MALE / FEMELLE ET SYSTEME DE SECURITE
UNIVERSAL-SCHNELLKUPPLUNG MIT LÖSESICHERUNG UND AUSSEN-/INNENGEWINDE

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE A SFERE CON RESCA E SICUREZZA ANTISGANCIO
UNIVERSAL BEARING-TYPE QUICK COUPLER WITH TAILPIECE AND SAFETY RELEASE SYSTEM
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL A BILLES AVEC PORTE-TUYAU A EPI ET SYSTEME DE SECURITE
UNIVERSAL-SCHNELLKUPPLUNG MIT SCHLAUCHTÜLLE UND LÖSESICHERUNG 

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE A SFERE CON PORTAGOMMA E SICUREZZA ANTISGANCIO
BEARING-TYPE QUICK COUPLER WITH SAFETY RELEASE SYSTEM
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL A BILLES AVEC PORTE-TUYAU ET SYSTEME DE SECURITE
SCHNELLKUPPLUNG MIT LÖSESICHERUNG 

RUBINETTI RAPIDI | QUICK COUPLERS | RACCORDS RAPIDES | SCHNELLKLUPPLUNGEN
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Rubinetti rapidi a sfere accoppiabili a tutti gli innesti di produzione nazionale ed estera e adatti ai 
ns. 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Cappellotto antiurto nero in Nylon / Corpo in ottone nichelato.
• Sfere in acciao
• Impiego universale con ogni tipo di innesto.
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici.
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• TEMPERATURA DI LAVORO : -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• MATERIALI IMPIEGATI:  Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N) , BEZINAL BEK DS-01-50 

UNI EN 10270-1 SM, Nylon antiurto nero.  
• O-RING/ GUARNIZIONI: Guarnizioni in gomma NBR.
• FILETTATURA: Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP).

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Raccords rapides à billes combinables à tous les embouts de production nationale et étrangère 
et adaptés à nos 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Chapeau antichoc noir en Nylon / Corps en laiton nickelé.
• Billes en acier
• Utilisation universelle avec chaque type de embout.
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques.
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT : 0 ÷ 20 bars (290 psi).
• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT : -15 °C (258°K) ÷ +80 °C (353°K).
• MATÉRIAUX UTILISÉS :  Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL .BEK DS-01-50 UNI 

EN 10270-1 SM, Nylon antichoc noir.  
• O-RING / joints toriques : Joints en caoutchouc NBR.
• FILETAGE : Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP).

TECHNICAL FEATURES 
Bearing-type quick couplers compatible with all national and international fittings and 
our models 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Black shockproof Nylon sleeve / nickel-plated brass body.
• Steel bearings
• Universal use with all kind of fittings.
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic circuits
• OPERATING PRESSURE: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• OPERATING TEMPERATURE: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• MATERIALS USED: Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL BEK DS-

01-50 UNI EN 10270-1 SM, black shock absorbent nylon.
• O-RING/WASHERS: NBR rubber washers.
• THREAD: Cylindrical Gas Thread - ISO 228 (BSPP).

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Schnellkupplungen kompatibel zu allen nationalen und ausländischen Kupplungen und 
unseren
Modellen 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Schwarze stoßfeste Nylon-Muffe / Körper aus vernickeltem Messing.
• Stahlkugeln
• Universeller Einsatz mit jeder Art von Kupplung. 
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische Schaltungen.
• BETRIEBSDRUCK: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• BETRIEBSTEMPERATUR: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• VERWENDETE STOFFE: Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL 

BEK DS-01-50 UNI EN 10270-1 SM schwarz schockabsorbierendes Nylon.  
• O-RINGE/DICHTUNGEN: NBR-Dichtungen.
• GEWINDE: Zylindrisches Gasgewinde ISO 228 (BSPP).

•  ARO 23/23002, 210  
• ATLAS COPCO QIC II  
• FOSLER 3000, 210  
•  HANSEN 3000, 100, Aula Flo, Aula Flo 22, Aula Flo 23, Aula Flo 24  
• LEGRIS 14, 22, 23, 24, 25, 26  
• MILTON 760, 761, 762, 763 
• US-MIL-SPEC-C-4109  
•  CEJN 300, 310, 320  
• GROMELLE 600  
• PARKER 20, 30, 50, PB, PBF, EZ-I/4  
• PREVOST IRM, ISC, IRC, JSC-06, ARM, ASC, ARC-06, ESC 07 
• RECTUS 14, 22, 23, 24, 25, 26  
• ISO 6150 B 
• TEMA 1400, 1600  
•  ORION 44510  
•  PARKER Intercheck 35

COMPATIBILITÀ | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ | KOMPATIBILITÄT

GRAFICO PORTATA ARIA RUBINETTI UNIVERSALI A SFERE | AIRFLOW DIAGRAM OF UNIVERSAL COUPLERS
GRAPHIQUE DEBIT AIR ROBINETS UNIVERSELS A BILLES | DIAGRAMM DER FÖRDERMENGE VON UNIVERSALKUPPLUNGEN
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 COD. MOD. Di X De f P L 1 2
AH020702 16/A ø 6 x 13 ø 4 30 73.5 19 17 20 110
AH020703 16/A ø 6 x 14 ø 4 30 73.5 19 19 20 106
AH020704 16/A ø 6 x 15 ø 4 30 73.5 19 21 20 115
AH020706 16/A ø 7 x 16 ø 4 30 73.5 19 21 20 114
AH020722 16/B ø 8 x 12 ø 5 29 73.5 19 17 20 106
AH020710 16/B ø 8 x 15 ø 5 30 73.5 19 21 20 108
AH020707 16/B ø 8 x 17 ø 5 30 73.5 19 21 20 121
AH020708 16/B ø 10 x 17 ø 6 31 73.5 19 20 20 118
AH020709 16/B ø 10 x 19 ø 6 31 73.5 19 24 20 131

 COD. MOD. F P L
AH020801 17/A 1/4 M 11 53.5 19 20 88
AH020802 17/B 3/8 M 11 53.5 19 20 90
AH020803 17/B 1/2 M 11 54.5 19 20 104

AH020901 17/C 1/4 F 10 50.5 19 20 108
AH020902 17/D 3/8 F 12 54.5 19 20 100

 COD. MOD. F P L
AH021001 17/E ø 6 18.5 60.5 19 20 64
AH021002 17/E ø 8 23.5 65.5 19 20 68
AH021003 17/E ø 10 23.5 65.5 19 20 78
AH021004 17/E ø 13 23.5 65.5 19 20 83

 COD. MOD. F
AH020843 17/Y 1/4M 1 130
AH020844 17/Y 3/8M 1 136

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Deviazione in ottone nichelato

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Fitting Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Jonction en laiton nickelé

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Abzweigung aus venickeltem Messing

16/A | 16/B

17/A | 17/B | 17/C | 17/D

17/E

17/Y

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE A SFERE CON PORTAGOMMA | BEARING-TYPE UNIVERSAL QUICK COUPLER WITH  SLEEVE FOR RUBBER HOSE
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL A BILLES AVEC PORTE-TUYAU | UNIVERSAL-SCHNELLKUPPLUNG MIT GUMMISCHLAUCHHALTER

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE A SFERE FILETTATO MASCHIO / FEMMINA | MALE/FEMALE THREADED BEARING-TYPE UNIVERSAL QUICK COUPLER
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL A BILLES FILETE MALE / FEMELLE | UNIVERSAL-SCHNELLKUPPLUNG MIT AUSSEN-/INNENGEWINDE

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE A SFERE CON RESCA | DUAL PIN UNIVERSAL QUICK COUPLER WITH TAILPIECE
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL A BILLES AVEC PORTE-TUYAU A EPI | UNIVERSAL-SCHNELLKUPPLUNG MIT SCHLAUCHTÜLLE

DEVIAZIONE A Y CON RUBINETTI RAPIDI | Y FITTING WITH QUICK COUPLERS
JONCTION EN Y AVEC RACCORDS RAPIDES | Y-ABZWEIGUNG MIT SCHNELLKUPPLUNGEN

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP)

RUBINETTI RAPIDI | QUICK COUPLERS | RACCORDS RAPIDES | SCHNELLKLUPPLUNGEN
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GRAFICO PORTATA ARIA RUBINETTI UNIVERSALI A RULLI | AIRFLOW DIAGRAM OF DUAL PIN UNIVERSAL COUPLERS
GRAPHIQUE DEBIT AIR ROBINETS UNIVERSELS A AIGUILLES | DIAGRAMM DER FÖRDERMENGE VON UNIVERSALKUPPLUNGEN MIT WALZEN
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• ARO 23/23002, 210  
• ATLAS COPCO QIC II  
• FOSLER 3000, 210  
• HANSEN 3000, 100, Aula Flo, Aula Flo 22, Aula Flo 23, Aula Flo 24  
• LEGRIS 14, 22, 23, 24, 25, 26  
• MILTON 760, 761, 762, 763  
• US-MIL-SPEC-C-4109  
•  CEJN 300, 310, 320  
• GROMELLE 600  
• PARKER 20, 30, 50, PB, PBF, EZ-I/4  
• PREVOST IRM, ISC, IRC, JSC-06, ARM, ASC, ARC-06, ESC 07 
• RECTUS 14, 22, 23, 24, 25, 26  
• ISO 6150 B 
• TEMA 1400, 1600  
• ORION 44510  
• PARKER Intercheck 35

COMPATIBILITÀ | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ | KOMPATIBILITÄT

CARATTERISTICHE TECNICHE
Rubinetti rapidi universali a sfere accoppiabili a tutti gli innesti di produzione nazionale ed estera 
e adatti ai ns. 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Cappellotto e corpo in acciaio zincato.
• Sfere in acciao 
• Impiego universale con ogni tipo di innesto.
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici.
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• TEMPERATURA DI LAVORO: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• MATERIALI IMPIEGATI:   Acciaio zincato (11SmnPb37 UNI EN 10277-3), BEZINAL BEK 

DS-01-50 UNI EN 10270-1 SM, Ottone (UNI EN 12164 CW 614N).   
• O-RING/ GUARNIZIONI: Guarnizioni in gomma NBR.
• FILETTATURA: Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP).

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Raccords rapides universels à billes combinables à tous les embouts de production nationale et 
étrangère et adaptés à nos 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Chapeau et corps en acier zingué.
• Billes en acier 
• Utilisation universelle avec chaque type d'embout.
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques.
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT : 0 ÷ 20 bars (290 psi).
• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT : -15 °C (258°K) ÷ +80 °C (353°K).
• MATÉRIAUX UTILISÉS :   Acier zingué (11SmnPb37 UNI EN 10277-3) , BEZINAL BEK 

DS-01-50 UNI EN 10270-1 SM, Laiton (UNI EN 12164 CW 614N).   
• O-RING / joints toriques : Joints en caoutchouc NBR.
• FILETAGE : Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP).

TECHNICAL FEATURES 
Bearing-type universal quick couplers compatible with all national and international 
fittings and our models 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Zinc plated steel sleeve and body
• Steel bearings
• Universal use with all kind of fittings.
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic circuits
• OPERATING PRESSURE: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• OPERATING TEMPERATURE: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• MATERIALS USED: Zinc plated steel (11SmnPb37 UNI EN 10277-3) BEZINAL BEK DS-

01-50 UNI EN 10270-1 SM, Brass (UNI EN 12164 CW 614N)
• O-RING/WASHERS: NBR rubber washers.
• THREAD: Cylindrical Gas Thread - ISO 228 (BSPP).

 
 

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Universal-Schnellkupplungen kompatibel zu allen nationalen und ausländischen 
Kupplungen und unseren Modellen 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Muffe und Körper aus verzinktem Stahl
• Stahlkugeln 
• Universeller Einsatz mit jeder Art von Kupplung. 
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische Schaltungen
• BETRIEBSDRUCK: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• BETRIEBSTEMPERATUR: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• VERWENDETE STOFFE: Verzinkter Stahl (11SmnPb37 UNI EN 10277-3) BEZINAL BEK 

DS-01-50 UNI EN 10270-1 SM, Messing (UNI EN 12164 CW 614N)   
• O-RINGE/DICHTUNGEN: NBR-Dichtungen.
• GEWINDE: Zylindrisches Gasgewinde ISO 228 (BSPP).

RUBINETTI RAPIDI | QUICK COUPLERS | RACCORDS RAPIDES | SCHNELLKLUPPLUNGEN
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 COD. MOD. Di X De f P L 1 2
AH025929 16/AM ø 6 x 14 ø 4 30 73.5 22 19 20 92
AH025928 16/BM ø 8 x 17 ø 5 30 73.5 22 21 20 92

 COD. MOD. F P L
AH025911 17/AM 1/4 M 11 53 22 20 77
AH025912 17/BM 3/8 M 11 53 22 20 78
AH025913 17/BM 1/2 M 11 54 22 20 95

AH025914 17/CM 1/4 F 10 50 22 20 72
AH025915 17/DM 3/8 F 12 54 22 20 85

 COD. MOD. F P L
AH025930 17/EM ø 8 20.5 62.5 22 20 68

16/AM | 16/BM

17/AM | 17/BM | 17/CM | 17/DM

17/EM

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE A SFERE CON PORTAGOMMA | BEARING-TYPE UNIVERSAL QUICK COUPLER WITH  SLEEVE FOR RUBBER HOSE
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL A BILLES AVEC PORTE-TUYAU | UNIVERSAL-SCHNELLKUPPLUNG MIT GUMMISCHLAUCHHALTER 

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE A SFERE FILETTATO MASCHIO / FEMMINA | MALE/FEMALE THREADED BEARING-TYPE UNIVERSAL QUICK COUPLER
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL A BILLES FILETE MALE / FEMELLE | UNIVERSAL-SCHNELLKUPPLUNG MIT AUSSEN-/INNENGEWINDE

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE A SFERE CON RESCA | DUAL PIN UNIVERSAL QUICK COUPLER WITH TAILPIECE
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL A BILLES AVEC PORTE-TUYAU A EPI | UNIVERSAL-SCHNELLKUPPLUNG MIT SCHLAUCHTÜLLE

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP)

RUBINETTI RAPIDI | QUICK COUPLERS | RACCORDS RAPIDES | SCHNELLKLUPPLUNGEN
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Rubinetti rapidi a rulli in acciaio con cappellotto in zamac nichelato accoppiabili a tutti gli innesti 
di produzione nazionale ed estera e adatti ai ns. 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Cappellotto in zamac / Corpo in ottone nichelato.
• Rulli in acciao
• Impiego universale con ogni tipo di innesto.
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici.
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• TEMPERATURA DI LAVORO: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• MATERIALI IMPIEGATI: Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL BEK DS-01-50 UNI 

EN 10270-1 SM.  
• O-RING/ GUARNIZIONI: Guarnizioni in gomma NBR.
• FILETTATURA: Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP).

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Raccords rapides à aiguilles en acier avec capuchon en zamac nickelé combinables à tous les 
embouts de production nationale et étrangère et adaptés à nos 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, 
SWE.
• Chapeau en zamac / Corps en laiton nickelé.
• Aiguilles en acier
• Utilisation universelle avec chaque type d'embout.
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques.
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT : 0 ÷ 20 bars (290 psi).
• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT : -15 °C (258°K) ÷ +80 °C (353°K).
• MATÉRIAUX UTILISÉS :  Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL .BEK DS-01-50 UNI 

EN 10270-1 SM.
• O-RING / joints toriques : Joints en caoutchouc NBR.
• FILETAGE : Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP).

TECHNICAL FEATURES 
Dual pin quick couplers with nickel-plated zamak sleeve compatible with all national 
and international fittings and our models 14/A-B, 15/A-B-C, OMNI, EUR, SWE.
• Zamak sleeve / Nickel-plated brass body.
• Steel pins
• Universal use with all kind of fittings.
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic circuits.
• OPERATING PRESSURE: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• OPERATING TEMPERATURE: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• MATERIALS USED: Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL BEK DS-

01-50 UNI EN 10270-1 SM.
• O-RING/WASHERS: NBR rubber washers.
• THREAD: Cylindrical Gas Thread - ISO 228 (BSPP).

•  ARO 23/23002, 210  
• ATLAS COPCO QIC II  
• FOSLER 3000, 210  
•  HANSEN 3000, 100, Aula Flo, Aula Flo 22, Aula Flo 23, Aula Flo 24  
• LEGRIS 14, 22, 23, 24, 25, 26  
• MILTON 760, 761, 762, 763  
• US-MIL-SPEC-C-4109  
•  CEJN 300, 310, 320  
• GROMELLE 600  
• PARKER 20, 30, 50, PB, PBF, EZ-I/4  
• PREVOST IRM, ISC, IRC, JSC-06, ARM, ASC, ARC-06, ESC 07 
• RECTUS 14, 22, 23, 24, 25, 26  
• ISO 6150 B 
• TEMA 1400, 1600  
•  ORION 44510  
•  PARKER Intercheck 35

COMPATIBILITÀ | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ | KOMPATIBILITÄT

GRAFICO PORTATA ARIA RUBINETTI UNIVERSALI A SFERE | AIRFLOW DIAGRAM OF UNIVERSAL COUPLERS
GRAPHIQUE DEBIT AIR ROBINETS UNIVERSELS A BILLES | DIAGRAMM DER FÖRDERMENGE VON UNIVERSALKUPPLUNGEN
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TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Schnellkupplungen mit Walzen und Muffe aus vernickeltem Zamak kompatibel zu allen 
nationalen und ausländischen Kupplungen und unseren Modellen 14/A-B, 15/A-B-C, 
OMNI, EUR, SWE.
• Muffe aus vernickeltem Zamak / Körper aus vernickeltem Messing.
• Stahlwalzen
• Universeller Einsatz mit jeder Art von Kupplung. 
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische Schaltungen.
• BETRIEBSDRUCK: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• BETRIEBSTEMPERATUR: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• VERWENDETE STOFFE: Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N), BEZINAL 

BEK DS-01-50 UNI EN 10270-1 SM. 
• O-RINGE/DICHTUNGEN: NBR-Dichtungen.
• GEWINDE: Zylindrisches Gasgewinde ISO 228 (BSPP).

RUBINETTI RAPIDI | QUICK COUPLERS | RACCORDS RAPIDES | SCHNELLKLUPPLUNGEN
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 COD. MOD. Di X De F P L 1 2
AH021921 UR/6 A ø 6 x 13 ø 4 30 61 19 17 5 129
AH021922 UR/6 A ø 6 x 14 ø 4 30 61 19 19 5 125
AH021923 UR/6 A ø 6 x 15 ø 4 30 61 19 21 5 134
AH021924 UR/6 B  ø 7 x 16 ø 4 30 61 19 21 5 133
AH021925 UR/6 B  ø 8 x 12 ø 5 29 61 19 17 5 125
AH021926 UR/6 B  ø 8 x 17 ø 5 30 61 19 21 5 140
AH021927 UR/6 B  ø 10 x 17 ø 6 31 61 19 20 5 137
AH021928 UR/6 B  ø 10 x 19 ø 6 31 61 19 24 5 150

 COD. MOD. F P L  
AH022011 UR/7 A 1/4M 11 53.5 19 5 105
AH022012 UR/7 B 3/8M 11 53.5 19 5 107
AH022013 UR/7 B 1/2M 11 54.5 19 5 122

AH022111 UR/7 C 1/4 F 10 50.5 19 5 125
AH022112 UR/7 D 3/8 F 12 54.5 19 5 113

 COD. MOD. F P L f
AH022211 UR/7 E ø 6 18.5 60.5 19 ø 3 5 105
AH022212 UR/7 E ø 8 23.5 65.5 19 ø 4.5 5 107
AH022213 UR/7 E ø 10 23.5 65.5 19 ø 5.5 5 122

UR/6 A  | UR/6 B

UR/7 A | UR/7 B | UR/7 C | UR/7 D

UR/7 E

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE A RULLI CON MASCHERINA PORTAGOMMA | DUAL PIN UNIVERSAL QUICK COUPLER WITH SLEEVE FOR RUBBER HOSE
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL A AIGUILLES AVEC MANCHON PORTE-TUYAU | UNIVERSAL-SCHNELLKUPPLUNG MIT WALZEN UND GUMMISCHLAUCHHALTEVERKLEIDUNG

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE A RULLI FILETTATO MASCHIO / FEMMINA | MALE/FEMALE THREADED DUAL PIN UNIVERSAL QUICK COUPLER
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL A AIGUILLES FILETE MALE / FEMELLE | UNIVERSAL-SCHNELLKUPPLUNG MIT WALZEN UND AUSSEN-/INNENGEWINDE 

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE A RULLI CON RESCA | DUAL PIN UNIVERSAL QUICK COUPLER WITH TAILPIECE
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL A AIGUILLES AVEC PORTE-TUYAU A EPI | UNIVERSAL-SCHNELLKUPPLUNG MIT WALZEN UND SCHLAUCHTÜLLE

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP)

RUBINETTI RAPIDI | QUICK COUPLERS | RACCORDS RAPIDES | SCHNELLKLUPPLUNGEN
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GRAFICO PORTATA ARIA RUBINETTI A SFERE PER INNESTO A PROFILO GIAPPONESE | AIRFLOW DIAGRAM OF BEARING-TYPE COUPLERS FOR JAPANESE PROFILE
GRAPHIQUE DEBIT AIR ROBINETS A BILLES POUR RACCORD A PROFIL JAPONAIS | DIAGRAMM DER FÖRDERMENGE VON KUPPLUNGEN FÜR JAPANISCHES PROFIL
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Rubinetto rapido a sfere per profilo giapponese con cappellotto in ottone nichelato.
• Cappellotto e corpo in ottone nichelato.
• Sfere in acciao
• Impiego solo con innesti a profilo giapponese.
• COMPATIBILITÀ: NITTO-KOKHI 200 - CEJN 314 - RECTUS 03 - NEC.
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici.
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• TEMPERATURA DI LAVORO: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• DIAMETRO NOMINALE: 7.5 mm.
• MATERIALI IMPIEGATI: Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N), ZAMA-15 Nichelata (UNI 

EN 1774:99).
• O-RING/ GUARNIZIONI: Guarnizioni in gomma NBR.
• FILETTATURA: Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP).

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Raccord rapide à billes pour profil japonais avec capuchon en laiton nickelé.
• Chapeau et corps en laiton nickelé.
• Billes en acier
• Utilisation uniquement avec embouts à profil japonais.
• COMPATIBILITE : NITTO-KOKHI 200 - CEJN 314 - RECTUS 03 - NEC.
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques.
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT : 0 ÷ 20 bars (290 psi).
• TEMPERATURE DE FONCTIONNEMENT : -15 °C (258°K) ÷ +80 °C (353°K).
• DIAMETRE NOMINAL : 7,5 mm.
• MATÉRIAUX UTILISÉS : Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N) , ZAMA-15 Nickelée (UNI EN 

1774:99).
• O-RING / JOINTS TORIQUES : Joints en caoutchouc NBR.
• FILETAGE : Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP).

TECHNICAL FEATURES 
Japanese profile bearing-type quick coupler with nickel-plated brass sleeve.
• Nickel-plated brass sleeve and body
• Steel bearings
• To be used only with Japanese profile fittings.
• COMPATIBILITY: NITTO-KOKHI 200 - CEJN 314 - RECTUS 03 - NEC.
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic circuits.
• OPERATING PRESSURE: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• OPERATING TEMPERATURE: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• NOMINAL DIAMETER: 7.5 mm.
• MATERIALS USED: Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N), Nickel-plated 

ZAMAK 15  (UNI EN 1774:99).
• O-RINGS / WASHERS: NBR rubber washers 
• THREAD: Cylindrical Gas Thread - ISO 228 (BSPP).

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Schnellkupplung für Japanisches Profil mit Muffe aus vernckeltem Messing.
• Muffe und Körper aus vernickeltem Messing
• Stahlkugeln
• Nur mit Kupplungen für japanisches Profil anwendbar.
• KOMPATIBILITÄT: NITTO-KOKHI 200 - CEJN 314 - RECTUS 03 - NEC.
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische Schaltungen.
• BETRIEBSDRUCK: 0 ÷ 20 bar (290 psi).
• BETRIEBSTEMPERATUR: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• NENNDURCHMESSER: 7.5 mm.
• VERWENDETE STOFFE:  Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N), Vernickelte 

ZAMA-15 (UNI EN 1774:99).
• O-RINGE / DICHTUNGEN: NBR-Dichtungen
• GEWINDE: Zylindrisches Gasgewinde ISO 228 (BSPP).

RUBINETTI RAPIDI | QUICK COUPLERS | RACCORDS RAPIDES | SCHNELLKLUPPLUNGEN
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• Acciaio carbonitrurato e zincato • Carbonitrided and zinc-plated steel
• Acier carbonitruré et zingué • Karbonnitrierter und verzinkter Stahl

17/A JAP | 17/B | 17/C JAP | 17/D JAP

17/E JAP

15/AJ

J3

RUBINETTO RAPIDO PER PROFILO GIAPPONESE FILETTATO MASCHIO / FEMMINA | MALE/FEMALE THREADED SIZE QUICK COUPLER FOR JAPANESE PROFILE
RACCORD RAPIDE POUR PROFIL JAPONAIS FILETE MALE / FEMELLE | SCHNELLKUPPLUNG FÜR JAPANISCHES PROFIL MIT AUSSEN-/INNENGEWINDE

RUBINETTO RAPIDO PER PROFILO GIAPPONESE CON RESCA | QUICK COUPLER FOR JAPANESE PROFILE WITH TAILPIECE
RACCORD RAPIDE POUR PROFIL JAPONAIS AVEC PORTE-TUYAU A EPI | SCHNELLKUPPLUNG FÜR JAPANISCHES PROFIL MIT SCHLAUCHTÜLLE

INNESTO RAPIDO PROFILO GIAPPONESE FILETTATO MASCHIO / FEMMINA | MALE/ FEMALE THREADED QUICK FITTING FOR JAPANESE PROFILE
EMBOUT RAPIDE PROFIL JAPONAIS FILETE MALE / FEMELLE | SCHNELLKUPPLUNG FÜR JAPANISCHES PROFIL MIT AUSSEN-/INNENGEWINDE

INNESTO RAPIDO PROFILO GIAPPONESE CON RESCA | QUICK FITTING JAPANESE PROFILE WITH TAILPIECE
RACCORD RAPIDE PROFIL JAPONAIS AVEC PORTE-TUYAU A EPI | SCHNELLKUPPLUNG JAPANISCHES PROFIL MIT SCHLAUCHTÜLLE

 COD. MOD. F P L
AH024822 17/A JAP 1/4 M 10 65 19 5 117
AH024823 17/B JAP 3/8 M 12 67 19 5 120
AH024824 17/B JAP 1/2 M 12 67 19 5 125

AH024825 17/C JAP 1/4 F 10 63 17 5 116
AH024826 17/D JAP 3/8 F 12 65 22 5 122

 COD. MOD. F P L  
AT023301 15/A J 1/4 M 13 41 14 5 25
AT023302 15/A J 3/8 M 13 41 17 5 38

AT023303 15/A J 1/4 F 11 35 17 5 26
AT023304 15/A J 3/8 F 12 37 19 5 28

 COD. MOD. F P L  f
AT023307 J/3 ø 6 23.5 45.5 ø 3 5 17
AT023305 J/3 ø 8 23.5 45.5 ø 4.5 5 19
AT023306 J/3 ø 10 23.5 45.5 ø 5 5 24

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Acciaio carbonitrurato e zincato

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)
• Carbonitrided and zinc-plated steel

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP
• Acier carbonitruré et zingué

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).
• Karbonnitrierter und verzinkter Stahl

 COD. MOD. F P L f
AH024808 17/E JAP ø 6 18.5 85.5 17 ø 3 5 126
AH024806 17/E JAP ø 8 18.5 85.5 17 ø 5 5 126
AH024807 17/E JAP ø 10 20.5 87.5 17 ø 6.5 5 133

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP)

RUBINETTI RAPIDI | QUICK COUPLERS | RACCORDS RAPIDES | SCHNELLKLUPPLUNGEN
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RUBINETTI RAPIDI GIGANTI | LARGE SIZE QUICK COUPLERS | RACCORDS RAPIDES GEANTS | GROSSE SCHNELLANSCHLUSSHÄHNE

CARATTERISTICHE TECNICHE
Rubinetto rapido gigante a sfere in acciaio zincato con sicurezza antisgancio.
• Sicurezza antisgancio
• Cappellotto e corpo in acciaio zincato
• COMPATIBILITÀ: Atlas Copco QIC 15 SE,  ErgoQIC 15E - CEJN 410 - LEGRIS 27
 PARKER 55 - RECTUS 27 - TEMA 1700
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici.
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: 0 ÷ 16 bar (232 psi).
• TEMPERATURA DI LAVORO : -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• DIAMETRO NOMINALE: 10.5 mm.
• PORTATA DEL FLUSSO A 6 bar: 4000 l/min (141.3cfm).
• MATERIALI IMPIEGATI: Acciaio zincato (11SmnPb37 UNI EN 10277-3) , Ottone Nichelato (UNI 

EN 12164 CW 614N).
• O-RING/ GUARNIZIONI: Guarnizioni in gomma NBR.
• FILETTATURA: Gas conica ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21), Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP).

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Raccord rapide géant à billes en acier zingué avec système de sécurité
• Système de sécurité.
• Chapeau et corps en acier zingué.
• COMPATIBILITÉ : Atlas Copco QIC 15 SE,  ErgoQIC 15E - CEJN 410 - LEGRIS 27 
 PARKER 55 - RECTUS 27 - TEMA 1700
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques.
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT : 0 ÷ 16 bars (232 psi).
• TEMPERATURE DE FONCTIONNEMENT : -15 °C (258°K) ÷ +80 °C (353°K).
• DIAMETRE NOMINAL : 10.5 mm.
• DEBIT DU FLUX À 6 bars : 4 000 l/min (141.3cfm).
• MATERIAUX UTILISES : Acier zingué (11SmnPb37 UNI EN 10277-3), Laiton nickelé (UNI EN 

12164 CW 614N).
• O-RING / JOINTS TORIQUES : Joints en caoutchouc NBR.
• FILETAGE : Gaz conique ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21), Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP).

TECHNICAL FEATURES 
 Large size zinc-plated steel bearing-type quick coupler with safety release system.
• Safety release system 
• Zinc-plated steel sleeve and body
• COMPATIBILITY: Atlas Copco QIC 15 SE, ErgoQIC 15E - CEJN 410 - LEGRIS 27
 PARKER 55 - RECTUS 27 - TEMA 1700
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic circuits 
• OPERATING PRESSURE: 0 ÷ 16 bar (232 psi).
• OPERATING TEMPERATURE: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• NOMINAL DIAMETER: 10.5 mm.
• AIRFLOW at 6 bar: 4000 l/min (141.3cfm).
• MATERIALS USED: Zinc-plated steel (11SmnPb37 UNI EN 10277-3), Nickel-plated 

brass (UNI EN 12164 CW 614N) 
• O-RINGS / WASHERS: NBR rubber washers 
• THREAD: Gas conical thread (BSPT) - DIN 2999 - BS 21), Cylindrical gas thread - ISO 

228 (BSPP).

90/R

90/R-3

RUBINETTO RAPIDO GIGANTE A SFERE CON SICUREZZA ANTISGANCIO FILETTATO MASCHIO / FEMMINA
MALE/FAMALE THREADED LARGE SIZE BEARING-TYPE QUICK COUPLER WITH SAFETY RELEASE SYSTEM
RACCORD RAPIDE GEANT A BILLES AVEC SYSTEME DE SECURITE FILETE MALE / FEMELLE 
GROSSE SCHNELLKUPPLUNG MIT LÖSESICHERUNG UND AUSSEN-/INNENGEWINDE

RUBINETTO RAPIDO GIGANTE A SFERE CON SICUREZZA ANTISGANCIO CON MASCHERINA PORTAGOMMA
BEARING-TYPE LARGE SIZE QUICK COUPLER WITH SAFETY RELEASE SYSTEM AND SLEEVE FOR RUBBER HOSE
RACCORD RAPIDE GEANT A BILLES AVEC SYSTEME DE SECURITE ET MANCHON PORTE-TUYAU
GROSSE SCHNELLKUPPLUNG MIT LÖSESICHERUNG UND GUMMISCHLAUCHHALTEVERKLEIDUNG

 COD. MOD. F P L
AH022462 90/R1 3/8M 11 66 25 5 150
AH022463 90/R1 1/2M 13 67 25 5 160
AH022464 90/R1 3/4M 15 66 27 5 174

AH022465 90/R2 3/8F 13 66 25 5 155
AH022466 90/R2 1/2F 14.5 67 25 5 155

 COD. MOD. Di X De F P L 1 2
AH022467 90/R3 10 x 19 ø 6.5 42 71 25 24 5 235
AH022468 90/R3 12 x 21 ø 8 42 71 25 25 5 236
AH022469 90/R3 13 x 23 ø 8 42 71 25 26 5 250

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP)

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Große Schnellkupplung aus verzinktem Stahl mit Lösesicherung.
• Lösesicherung
• Muffe und Körper aus verzinktem Stahl.
• KOMPATIBILITÄT: Atlas Copco QIC 15 SE,  ErgoQIC 15E - CEJN 410 - LEGRIS 27
 PARKER 55 - RECTUS 27 - TEMA 1700
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische Schaltungen.
• BETRIEBSDRUCK: 0 ÷ 16 bar (232 psi).
• BETRIEBSTEMPERATUR: -15°C (258°K) ÷+80°C (353°K).
• NENNDURCHMESSER: 10.5 mm.
• FÖRDERMENGE bei 6 bar: 4000 l/min (141.3cfm).
• VERWENDETE STOFFE: Verzinkter Stahl (11SmnPb37 UNI EN 10277-3), Vernickeltes Messing 

(UNI EN 12164 CW 614N)
• O-RINGE / DICHTUNGEN: NBR-Dichtungen
• GEWINDE: Konisches Gasgewinde (BSPT) - DIN 2999 - BS 21), Zylindrisches Gasgewinde ISO 

228 (BSPP).
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• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Acciaio carbonitrurato e zincato
• Compatibili solo con rubinetti serie “90-R”

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21  
• Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP) 
•  Carbonitrided and zinc-plated steel 
• Compatible only with couplers of the series “90-R”

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP
• Acier carbonitruré et zingué
• Compatibles uniquement avec les raccords série « 90-R »

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).
•  Karbonnitrierter und verzinkter Stahl
• Kompatibel nur mit Kupplungen der Serie „90-R“.

• Acciaio carbonitrurato e zincato/Ottone nichelato
• Compatibili solo con rubinetti serie “90-R”

• Carbonitrided and zinc-plated steel/Nickel-plated brass 
• Compatible only with couplers of the series “90-R”

• Acier carbonitruré et zingué / laiton nickelé
• Compatibles uniquement avec les raccords série « 90-R »

• Karbonnitrierter und verzinkter Stahl/Vernickeltes Messing
• Kompatibel nur mit Kupplungen der Serie „90-R“.

• Acciaio carbonitrurato e zincato/Ottone nichelato
• Compatibili solo con rubinetti serie “90-R”

• Carbonitrided and zinc-plated steel/Nickel-plated brass
• Compatible only with couplers of the series “90-R”

• Acier carbonitruré et zingué / laiton nickelé
• Compatibles uniquement avec les raccords série « 90-R »

• Karbonnitrierter und verzinkter Stahl/Vernickeltes Messing
• Kompatibel nur mit Kupplungen der Serie „90-R“.

RUBINETTI RAPIDI GIGANTI | LARGE SIZE QUICK COUPLERS | RACCORDS RAPIDES GEANTS | GROSSE SCHNELLANSCHLUSSHÄHNE

 COD. MOD. Di X De P L 1 2 f
AH022476 90 - 3 ø 10 x 19 42 71 22 24 ø 6.5 5 109
AH022474 90 - 3 ø 12 x 21 42 71 25 25 ø 8 5 112
AH022475 90 - 3 ø 13 x 23 42 71 25 26 ø 8 5 119

 COD. MOD. F P L  f
AH022470 90/R4 ø 10 24 80 25 ø 6 5 164
AH022471 90/R4 ø 13 24 80 25 ø 7 5 160
AH022472 90/R4 ø 16 24 79 25 ø 10.5 5 160
AH022473 90/R4 ø 19 24 78 25 ø 13.5 5 168

90/R-4
RUBINETTO RAPIDO GIGANTE CON RESCA | LARGE SIZE QUICK COUPLER WITH TAILPIECE
ROBINET RAPIDE GEANT AVEC PORTE-TUYAU A EPI  | GROSSE SCHNELLKUPPLUNG MIT SCHLAUCHTÜLLE

90-1 | 90-2

90-3

90-4

INNESTO RAPIDO GIGANTE FILETTATO MASCHIO / FEMMINA | MALE/FEMALE THREADED LARGE SIZE QUICK FITTING 
EMBOUT RAPIDE GEANT FILETE MALE / FEMELLE | GROSSE SCHNELLKUPPLUNG MIT AUSSEN-/INNENGEWINDE

INNESTO RAPIDO GIGANTE CON MASCHERINA PORTAGOMMA | LARGE SIZE QUICK FITTING WITH SLEEVE FOR RUBBER HOSE
EMBOUT  RAPIDE GEANT AVEC MANCHON PORTE-TUYAU | GROSSE SCHNELLKUPPLUNG MIT GUMMISCHLAUCHHALTEVERKLEIDUNG

INNESTO RAPIDO GIGANTE CON RESCA | LARGE SIZE QUICK FITTING WITH TAILPIECE
EMBOUT RAPIDE GEANT AVEC PORTE-TUYAU A EPI  | GROSSE SCHNELLKUPPLUNG MIT SCHLAUCHTÜLLE

 COD. MOD. F P L  
AT020605 90 - 1 3/8M BSPT 11 37 17 5 28
AT020606 90 - 1 1/2M BSPT 13 40 22 5 40
AT020607 90 - 1 3/4M BSPT 20 49 27 5 71

AT020608 90 - 2 3/8F 11 35 18 5 24
AT020609 90 - 2 1/2F 15 41 24 5 46

 COD. MOD. F P L f
AT020610 90 - 4 ø 10 24 48 ø 6 5 24
AT020611 90 - 4 ø 13 24 48 ø 7 5 30
AT020612 90 - 4 ø 16 24 48 ø 10.5 5 32
AT020613 90 - 4 ø 19 24 48 ø 13.5 5 38
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INNESTI RAPIDI CON PROFILO INTERNAZIONALE | QUICK FITTINGS WITH INTERNATIONAL PROFILE
RACCORDS RAPIDES AVEC PROFIL INTERNATIONAL | SCHNELLKUPPLUNGEN MIT INTERNATIONALEM PROFIL

14/A–14/B 
15/A–15/B

14/A OMNI – 15/A OMNI 
15/C OMNI EUR/2 – EUR/3 SWE/1 – SWE/2

INNESTI RAPIDI | QUICK FITTINGS  | EMBOUTS RAPIDES | KUPPLUNGSSTECKER 

GRAFICO PORTATA ARIA | AIRFLOW DIAGRAM | GRAPHIQUE DEBIT AIR | DIAGRAMM DER FÖRDERMENGE
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PROFILO STANDARD ITALIANO
ITALIAN PROFILE

PROFIL STANDARD ITALIEN
ITALIENISCHES STANDARDPROFIL

PROFILO STANDARD TEDESCO
GERMAN STANDARD PROFILE
PROFIL STANDARD ALLEMAND
DEUTSCHES STANDARDPROFIL

PROFILO STANDARD SVEDESE-AMERICANO
SWEDISH-AMERICAN STANDARD PROFILE
PROFIL STANDARD SUÉDOIS-AMÉRICAIN
SCHWEDISCH-AMERIKANISCHES STAN-

DARDPROFIL

PROFILO A NORMA UNI ISO 6150B-12
PROFILE COMPLYING WITH THE UNI ISO 

6150-12 STANDARD
PROFIL SELON LA NORME UNI ISO 6150B-12
PROFIL NACH DER NORM UNI ISO 6150-12

• Filettatua cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Acciaio carbonitrurato e zincato

• Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP) 
• Carbonitrided and zinc-plated steel 

• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP)
• Acier carbonitruré et zingué

• Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP) 
• Karbonnitrierter und verzinkter Stahl

15/A
INNESTO RAPIDO PROFILO ITALIA FILETTATO MASCHIO / FEMMINA | MALE/ FEMALE THREADED ITALIAN PROFILE QUICK FITTING
EMBOUT RAPIDE PROFIL ITALIEN FILETE MALE / FEMELLE | KUPPLUNGSSTECKER ITALIENISCHES PROFIL MIT AUSSEN-/INNENGEWINDE

 COD. MOD. F P L
AS020201 15/A 1/8M 9 40 14 10 23
AS020202 15/A 1/4M 10 40 15 10 23
AS020203 15/A 3/8M 10 40 17 10 28

AS020204 15/A 1/8F 10 39 14 10 23
AS020205 15/A 1/4F 10 40 16 10 23
AS020206 15/A 3/8F 10 40 19 10 26
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• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Acciaio carbonitrurato e zincato
• COMPATIBILITÀ CEJN 320 - RECTUS 26
 MILTON 760, 761, 762, 763

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21 
• Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)
• Carbonitrided and zinc-plated steel 
• COMPATIBILITY CEJN 320 - RECTUS 26
 MILTON 760, 761, 762, 763

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP
• Acier carbonitruré et zingué
•  COMPATIBILITE CEJN 320 - RECTUS 26
 MILTON 760, 761, 762, 763

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).
• Karbonnitrierter und verzinkter Stahl
• KOMPATIBILITÄT CEJN 320 - RECTUS 26
 MILTON 760, 761, 762, 763

• Acciaio carbonitrurato e zincato
• Guarnizione in gomma NBR

• Carbonitrided and zinc-plated steel 
• NBR rubber washers 

• Acier carbonitruré et zingué
• Joint en caoutchouc NBR

• Karbonnitrierter und verzinkter Stahl
• NBR-Dichtungen

• Acciaio carbonitrurato e zincato
• COMPATIBILITÀ CEJN 320 - RECTUS 26

• Carbonitrided and zinc-plated steel 
• COMPATIBILITY CEJN 320 - RECTUS 26

• Acier carbonitruré et zingué
• COMPATIBILITE CEJN 320 - RECTUS 26

• Karbonnitrierter und verzinkter Stahl
• KOMPATIBILITÄT CEJN 320 - RECTUS 26

INNESTI RAPIDI | QUICK FITTINGS  | EMBOUTS RAPIDES | KUPPLUNGSSTECKER 

15/A OMNI

15/B

15/C OMNI

INNESTO RAPIDO PROFILO GERMANIA FILETTATO MASCHIO / FEMMINA | MALE/ FEMALE THREADED GERMAN PROFILE QUICK FITTING 
EMBOUT RAPIDE PROFIL ITALIEN ALLEMAGNE FILETE MALE / FEMELLE | KUPPLUNGSSTECKER  DEUTSCHES PROFIL MIT AUSSEN-/INNENGEWINDE

INNESTO RAPIDO PROFILO ITALIA CON BAIONETTA | ITALIAN PROFILE QUICK FITTING WITH BAYONET CONNECTOR
EMBOUT RAPIDE PROFIL ITALIEN AVEC BAIONNETTE | KUPPLUNGSSTECKER  ITALIENISCHES PROFIL MIT BAJONETT

INNESTO RAPIDO PROFILO GERMANIA CON RESCA | GERMAN PROFILE QUICK FITTING WITH TAILPIECE
EMBOUT RAPIDE PROFIL ALLEMAGNE AVEC PORTE-TUYAU A EPI | KUPPLUNGSSTECKER  DEUTSCHES PROFIL MIT SCHLAUCHTÜLLE

 COD. MOD. F P L
AT023401 15/A OMNI 1/4M BSPT 10 35 14 10 19
AT023402 15/A OMNI 3/8M BSPT 12 38 17 10 24
AT023403 15/A OMNI 1/2M BSPT 14 41 22 10 38

AT023404 15/A OMNI 1/4F 10 35 17 10 23
AT023405 15/A OMNI 3/8F 12 38 19 10 24

 COD. MOD. F P L
AH020301 15/B ø 15.8 5 5,5 40 10 28

BB018055 GUARNIZIONE | WASHER 10/A-10/B 50

 COD. MOD. F P L f
AT023801 15/C OMNI ø 6 24 48 ø 3 10 14
AT023802 15/C OMNI ø 8 24 48 ø 4.75 10 15
AT023804 15/C OMNI ø 10 24 48 ø 6 10 18
AT023803 15/C OMNI ø 13 24 48 ø 7 10 20
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• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Acciaio carbonitrurato e zincato
• COMPATIBILITÀ ARO 210 - PARKER 50 - CEJN 300
 ORION 44510 - RECTUS 22 

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP) 
• Carbonitrided and zinc-plated steel 
• COMPATIBILITY ARO 210 - PARKER 50 - CEJN 300
 ORION 44510 - RECTUS 22

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP
• Acier carbonitruré et zingué
• COMPATIBILITE ARO 210 - PARKER 50 - CEJN 300
 ORION 44510 - RECTUS 22

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).
• Karbonnitrierter und verzinkter Stahl
• KOMPATIBILITÄT ARO 210 - PARKER 50 - CEJN 300
 ORION 44510 - RECTUS 22

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Acciaio carbonitrurato e zincato
• COMPATIBILITÀ US-MIL-SPEC-C-4109 - CEJN
 HANSEN 3000 - GROMELLE 600 - PARKER 30 1/4 
 RECTUS 24 

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP) 
• Carbonitrided and zinc-plated steel
• COMPATIBILITY US-MIL-SPEC-C-4109 - CEJN
 HANSEN 3000 - GROMELLE 600 - PARKER 30 1/4 
 RECTUS 24

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP
• Acier carbonitruré et zingué
• COMPATIBILITE US-MIL-SPEC-C-4109 - CEJN
 HANSEN 3000 - GROMELLE 600 - PARKER 30 1/4 
 RECTUS 24

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).
• Karbonnitrierter und verzinkter Stahl
• KOMPATIBILITÄT US-MIL-SPEC-C-4109 - CEJN
 HANSEN 3000 - GROMELLE 600 - PARKER 30 1/4 
 RECTUS 24

• Acciaio carbonitrurato e zincato
• COMPATIBILITÀ ARO 210 - PARKER 50
 CEJN 300 - ORION 44510 - RECTUS 22 

• Carbonitrided and zinc-plated steel
• COMPATIBILITY ARO 210 - PARKER 50
 CEJN 300 - ORION 44510 - RECTUS 22

• Acier carbonitruré et zingué
• COMPATIBILITE ARO 210 - PARKER 50
 CEJN 300 - ORION 44510 - RECTUS 22

• Karbonnitrierter und verzinkter Stahl
• KOMPATIBILITÄT ARO 210 - PARKER 50
 CEJN 300 - ORION 44510 - RECTUS 22

EUR/2

EUR/3

SWE

INNESTO RAPIDO PROFILO AMERICANO E SVEDESE FILETTATO MASCHIO / FEMMINA | MALE/ FEMALE THREADED SWEDISH-AMERICAN PROFILE QUICK FITTING
EMBOUT RAPIDE PROFIL AMERICAIN ET SUEDOIS FILETE MALE / FEMELLE | KUPPLUNGSSTECKER SWEDISCH-AMERIKANISCHES PROFIL MIT AUSSEN-/INNENGEWINDE

INNESTO RAPIDO PROFILO AMERICANO E SVEDESE CON RESCA | SWEDISH AND AMERICAN PROFILE QUICK FITTING WITH TAILPIECE
EMBOUT RAPIDE PROFIL AMERICAIN ET SUEDOIS AVEC PORTE-TUYAU A EPI | KUPPLUNGSSTECKER  SWEDISCHES UND AMERIKANISCHES PROFIL MIT SCHLAUCHTÜLLE

INNESTO RAPIDO PROFILO ISO 6150B-12 FILETTATO MASCHIO / FEMMINA | MALE/FEMALE THREADED ISO 6150B-12 PROFILE QUICK FITTING
EMBOUT RAPIDE PROFIL ISO 6150B-12 FILETE MALE / FEMELLE | KUPPLUNGSSTECKER  ISO 6150B-12 PROFIL MIT AUSSEN-/INNENGEWINDE

 COD. MOD. F P L
AT022802 EUR/2 1/4M BSPT 11 39 14 10 20
AT022803 EUR/2 3/8M BSPT 10 39 18 10 29

AT022805 EUR/2 1/4F 9,5 37 18 10 21
AT022806 EUR/2 3/8F 9,5 37 18 10 23

 COD. MOD. F P L f
AT022901 EUR/3 ø 6 24 51 ø 3 10 14
AT022902 EUR/3 ø 8 24 51 ø 4.75 10 16
AT022903 EUR/3 ø 10 24 51 ø 5.5 10 20
AT022904 EUR/3 ø 13 24 51 ø 5.5 10 93

 COD. MOD. F P L
AT023901 SWE 1/4M 10 38 14 10 22
AT023902 SWE 3/8M 12 41 17 10 26

AT023904 SWE 1/4F 10 38 17 10 25
AT023905 SWE 3/8F 12 41 19 10 26

INNESTI RAPIDI | QUICK FITTINGS  | EMBOUTS RAPIDES | KUPPLUNGSSTECKER 
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• Acciaio carbonitrurato e zincato
• COMPATIBILITÀ US-MIL-SPEC-C-4109 - CEJN - 

HANSEN 3000 - GROMELLE 600 - PARKER 30 1/4 
RECTUS 24 

• Carbonitrided and zinc-plated steel 
• COMPATIBILITY US-MIL-SPEC-C-4109 - CEJN - 

HANSEN 3000 - GROMELLE 600 - PARKER 30 1/4 
RECTUS 24

• Acier carbonitruré et zingué
• COMPATIBILITE US-MIL-SPEC-C-4109 - CEJN - 

HANSEN 3000 - GROMELLE 600 - PARKER 30 1/4 
RECTUS 24

• Karbonnitrierter und verzinkter Stahl
• KOMPATIBILITÄT US-MIL-SPEC-C-4109 - CEJN - 

HANSEN 3000 - GROMELLE 600 - PARKER 30 1/4 
RECTUS 24

• Innesto con mascherina portagomma
• Ottone nichelato

• Fitting with sleeve for rubber hose 
• Nickel-plated brass 

• Raccord avec manchon porte-tuyau
• Laiton nickelé

• Kupplung mit Gummischlauchhalteverkleidung
• Vernickeltes Messing

• Ottone nichelato
•  COMPATIBILITÀ CEJN 320 - RECTUS 26

• Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)
• COMPATIBILITY CEJN 320 - RECTUS 26

• Laiton nickelé
•  COMPATIBILITE CEJN 320 - RECTUS 26

• Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)
• KOMPATIBILITÄT CEJN 320 - RECTUS 26

SWE/2

14/A | 14/B

14/A OMNI

INNESTO RAPIDO PROFILO UNI ISO 6150B-12 CON RESCA | UNI ISO 6150B-12 PROFILE QUICK FITTING WITH TAILPIECE
EMBOUT RAPIDE PROFIL UNI ISO 6150B-12 AVEC PORTE-TUYAU A E EPI | KUPPLUNGSSTECKER  UNI ISO 6150B-12 PROFIL MIT SCHLAUCHTÜLLE

INNESTO RAPIDO PROFILO ITALIA CON MASCHERINA PORTAGOMMA | ITALIAN PROFILE QUICK FITTING WITH SLEEVE FOR RUBBER HOSE
EMBOUT RAPIDE PROFIL ITALIE AVEC MANCHON PORTE-TUYAU | KUPPLUNGSSTECKER  ITALIENISCHES PROFIL MIT GUMMISCHLAUCHHALTEVERKLEIDUNG

INNESTO RAPIDO PROFILO GERMANIA CON MASCHERINA PORTAGOMMA | GERMAN PROFILE QUICK FITTING WITH SLEEVE FOR RUBBER HOSE
EMBOUT RAPIDE PROFIL ALLEMAGNE AVEC MANCHON PORTE-TUYAU | KUPPLUNGSSTECKER  DEUTSCHES PROFIL MIT GUMMISCHLAUCHHALTEVERKLEIDUNG

 COD. MOD. F P L f
AT024001 SWE/2 ø 6 24 48  ø 3 10 14
AT024002 SWE/2 ø 8 24 48  ø 4.75 10 15
AT024003 SWE/2 ø 10 24 48  ø 5.5 10 19

INNESTI RAPIDI | QUICK FITTINGS  | EMBOUTS RAPIDES | KUPPLUNGSSTECKER 

 COD. MOD. Di X De f P L 1 2
AH020102 14/A ø 6 x 13 ø 4 30 61 14 17 10 46
AH020103 14/A ø 6 x 14 ø 4 30 61 14 19 10 45
AH020104 14/A ø 6 x 15 ø 4 30 61 14 21 10 45
AH020105 14/A ø 6 x 16 ø 4 30 61 14 21 10 50
AH020106 14/B ø 7 x 16 ø 4.5 30 61 14 21 10 51
AH020110 14/B ø 8 x 12 ø 4.5 29 61 17 17 10 49
AH020114 14/B ø 8 x 14 ø 4.5 30 61 17 19 10 47
AH020113 14/B ø 8 x 15 ø 4.5 30 61 14 21 10 49
AH020107 14/B ø 8 x 17 ø 4.5 30 61 14 21 10 50
AH020108 14/B ø 10 x 17 ø 4.5 31 61 14 20 10 59
AH020109 14/B ø 10 x 19 ø 4.5 31 61 14 24 10 70

 COD. MOD. Di X De f P L 1 2
AH023504 14/A OMNI ø 8 x 12 ø 5 30 56.5 14 17 10 50
AH023505 14/A OMNI ø 8 x 14 ø 5 30 56.5 14 19 10 50
AH023501 14/A OMNI ø 8 x 17 ø 5 30 56.5 14 21 10 55
AH023502 14/A OMNI ø 10 x 17 ø 6 30 56,5 14 20 10 54
AH023503 14/A OMNI ø 10 x 19 ø 6 30 56.5 14 24 10 68
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• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N)
• Guarnizione in gomma NBR

• Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N) 
• NBR rubber washers

• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N)
• Joint en caoutchouc NBR

• Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)
• NBR-Dichtungen

• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N) • Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N) 
• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N) • Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)

Guarnizione - Washer - Joint - Dichtung

ATTACCHI | CONNECTORS | RACORDS | ANSCHLÜSSE 

10/A | 10/B

10/H

ATTACCO A BAIONETTA CON MASCHERINA PORTAGOMMA
BAYONET CONNECTOR WITH SLEEVE FOR RUBBER HOSE
RACCORD A BAIONNETTE MALE AVEC MANCHON PORTE-TUYAU
BAJONETT-ANSCHLUSS MIT GUMMISCHLAUCHHALTEVERKLEIDUNG

ATTACCO PORTAGOMMA A RESCA
RUBBER HOSE CONNECTOR WITH TAILPIECE
RACCORD PORTE-TUYAU A EPI 
GUMMISCHLAUCHHALTERANSCHLUSS MIT SCHLAUCHTÜLLE

 COD. MOD. Di X De f P L 1 2
AH010102 10/A ø 6 x 13 ø 4 30 47 14 17 10 46
AH010103 10/A ø 6 x 14 ø 4 30 47 14 17 10 45
AH010104 10/A ø 6 x 15 ø 4 30 47 14 19 10 45
AH010105 10/A ø 6 x 16 ø 4 30 47 14 19 10 50
AH010106 10/B ø 7 x 16 ø 4.5 30 47 14 19 10 51
AH010110 10/B ø 8 x 12 ø 4.5 30 47 14 17 10 49
AH010113 10/B ø 8 x 15 ø 4.5 30 47 14 19 10 49
AH010107 10/B ø 8 x 17 ø 4.5 30 47 14 19 10 53
AH010108 10/B ø 10 x 17 ø 4.5 30 47 14 20 10 59
AH010109 10/B ø 10 x 19 ø 4.5 30 47 14 22 10 70

BB0180551 Guarnizione | Washer 10/A-10/B 50 50

 COD. MOD. D f P L
AS011701 10/H ø 6 ø 3.5 14.5 35 10 5
AS011702 10/H ø 8 ø 4.5 14.5 35 10 9
AS011703 10/H ø 10 ø 6 18.5 43 10 16
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• Maschio cilindrico ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N)

• Cylindrical male thread - ISO 228 (BSPP) 
• Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N) 

• Mâle cylindrique ISO 228 (BSPP)
• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N)

• Zylindrisches Außengewinde ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)

• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N)
• Guarnizione in gomma NBR

• Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N) 
• NBR rubber washers 

• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N)
• Joint en caoutchouc NBR

• Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614 
• NBR-Dichtungen

• Femmina cilindrico ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N)

• Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP) 
• Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N) 

• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP
• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N)

• Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)

10/C

10/D

10/F

ATTACCO FILETTATO MASCHIO CON MASCHERINA PORTAGOMMA | MALE THREADED CONNECTOR WITH SLEEVE FOR RUBBER HOSE
RACCORD FILETE MALE AVEC MANCHON PORTE-TUYAU | ANSCHLUSS MIT AUSSENGEWINDE UND GUMMISCHLAUCHHALTEVERKLEIDUNG

ATTACCO FILETTATO FEMMINA CON MASCHERINA PORTAGOMMA | FEMALE THREADED CONNECTOR WITH SLEEVE FOR RUBBER HOSE
RACCORD FILETE FEMELLE AVEC MANCHON PORTE-TUYAU | ANSCHLUSS MIT INNENGEWINDE UND SCHLAUCHTÜLLE

ATTACCO A BAIONETTA CON RESCA | BAYONET CONNETOR WITH TAILPIECE | RACCORD A BAIONNETTE AVEC PORTE-TUYAU A EPI | BAJONETT-ANSCHLUSS MIT SCHLAUCHTÜLLE  

 COD. MOD. F Di X De f P1 P2 L 1 2
AH010212 10/C 1/4M ø 6x14 ø 4 10.5 30 47 16 17 10 44
AH010232 10/C 1/4M ø 8x12 ø 5 10.5 30 47 16 17 10 46
AH010230 10/C 1/4M ø 8X14 ø 5 10.5 30 47 16 17 10 47
AH010216 10/C 1/4M ø 8x17 ø 5 10.5 30 47 16 19 10 51
AH010221 10/C 3/8M ø 6x14 ø 4 10.5 30 47 19 17 10 49
AH010233 10/C 3/8M ø 8x12 ø 5 10.5 30 47 19 17 10 53
AH010225 10/C 3/8M ø 8x17 ø 5 10.5 30 47 19 19 10 59

 COD. MOD. F DiX De f P1 P2 L 1 2
AH010312 10/D 1/4M ø 6x14 ø 4 12 30 46 16 17 10 44
AH010315 10/D 1/4M ø 8x12 ø 5 12 30 46 16 17 10 47
AH010316 10/D 1/4M ø 8x17 ø 5 12 30 46 16 19 10 51
AH010321 10/D 3/8M ø 6x14 ø 4 12 30 46 19 17 10 46
AH010325 10/D 3/8M ø 8x12 ø 5 12 30 46 19 17 10 49
AH010331 10/D 3/8M ø 8x17 ø 5 12 30 46 19 19 10 54

 COD. MOD. D P L f
AH010501 10/F ø 6 18.5 33.5 3 10 19
AH010502 10/F ø 7 18.5 33.5 3.75 10 17
AH010503 10/F ø 8 18.5 33.5 4.5 10 20
AH010506 10/F ø 9 20.5 35.5 4.5 10 22
AH010504 10/F ø 10 23.5 38.5 4.5 10 26

BB0180551 Guarnizione | Washer 10/A-10/B 50

ATTACCHI | CONNECTORS | RACORDS | ANSCHLÜSSE 
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• Maschio cilindrico ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N)

• Cylindrical male thread - ISO 228 (BSPP)
• Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)

• Mâle cylindrique ISO 228 (BSPP)
• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N)

• Zylindrisches Außengewinde ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)

• Gas cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N)
• Guarnizione in gomma NBR

• Cylindrical Gas Thread - ISO 228 (BSPP) 
• Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N) 
• NBR rubber washers

• Gaz cylindrique ISO 228 (BSPP)
• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N)
• Joint en caoutchouc NBR

• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)
• NBR-Dichtungen

10/E

36/E | 36/F

ATTACCO PORTAGOMMA A RESCA FILETTATO MASCHIO | MALE THREADED RUBBER HOSE CONNECTOR WITH TAILPIECE
RACCORD PORTE-TUYAU A EPI FILETE MALE | ANSCHLUSS MIT AUSSENGEWINDE UND SCHLAUCHTÜLLE

TESTINA A BAIONETTA FILETTATA MASCHIO / FEMMINA | MALE/FEMALE THREADED BAYONET CHUCK
TETE A BAIONNETTE FILETEE MALE / FEMELLE | BAJONETTKOPFTEIL MIT AUSSEN-/INNEGEWINDE

 COD. MOD. F D f P1 P2 L
AS010401 10/E 1/8M ø 6 ø3 18.5 7.5 30 11 10 12
AS010402 10/E 1/8M ø 7 ø4 18.5 7.5 30 11 10 9
AS010403 10/E 1/8M ø 8 ø5 18.5 7.5 30 11 10 10
AS010404 10/E 1/4M ø 6 ø3 18.5 8.5 31 14 10 12
AS010405 10/E 1/4M ø 7 ø4 18.5 8.5 31 14 10 16
AS010406 10/E 1/4M ø 8 ø5 18.5 8.5 31 14 10 10
AS010407 10/E 1/4M ø 9 ø5.5 20.5 8.5 33 14 10 18
AS010408 10/E 1/4M ø 10 ø6.5 20.5 8.5 33 14 10 17
AS010409 10/E 1/4M ø 12 ø7.5 20.5 8.5 33 14 10 10
AS010410 10/E 3/8M ø 9 ø5.5 23.5 12.5 41 18 10 33
AS010411 10/E 3/8M ø 10 ø5.5 23.5 12.5 41 18 10 34
AS010412 10/E 3/8M ø 12 ø7 23.5 12.5 41 18 10 30
AS010460 10/E 3/8M ø 14 ø9 26.5 12.5 44 18 10 39
AS010413 10/E 1/2M ø 12 ø7 26.5 12.5 45.5 22 10 46
AS010414 10/E 1/2M ø 14 ø9 26.5 13.5 46 22 10 45
AS010415 10/E 1/2M ø 16 ø11 26.5 13.5 46 22 10 50

 COD. MOD. F P L f
AH042201 36/E 1/4M 10.5 27 ø 4.5 16 5 26
AH042202 36/E 3/8M 10.5 27 ø 4.5 17 5 34
AH042203 36/F 1/4F 11 24 ø 4.5 16 5 21
AH042204 36/F 3/8F 12 26 ø 4.5 19 5 27

BB0180551 Guarnizione | Washer x 1/4 50
BB018056 Guarnizione | Washer x 3/8 50

ATTACCHI | CONNECTORS | RACORDS | ANSCHLÜSSE 
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• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)
• Corpo: Ottone Nichelato (CW 614N)
• Dado : ZAMA-5 Nichelata (UNI EN 1774:99)

• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP)
• Body: Nickel-plated brass (CW 614N) 
• Nut: Nickel-plated ZAMAK-5 (UNI EN 1774:99)

• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)
• Corps : Laiton nickelé (CW 614N)
• Écrou : ZAMAC-5 Nickelée (UNI EN 1774:99)

• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP)
• Körper: Vernickeltes Messing (CW 614N)
• Mutter: Vernickelte ZAMA-5 (UNI EN 1774:99)

• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)
• Corpo: Ottone Nichelato (CW 614N)
• Dado: ZAMA-5 Nichelata (UNI EN 1774:99)

• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP) 
• Body: Nickel-plated brass (CW 614N)  
• Nut: Nickel-plated ZAMAK-5 (UNI EN 1774:99)

• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)
• Corps : Laiton nickelé (CW 614N)
• Écrou : ZAMAC-5 Nickelée (UNI EN 1774:99)

• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP)
• Körper: Vernickeltes Messing (CW 614N)
• Mutter: Vernickelte ZAMA-5 (UNI EN 1774:99)

10/M
MASCHERINA PER ATTACCHI PORTAGOMMA | SLEEVE FOR RUBBER HOSE CONNECTORS
MANCHON POUR RACCORDS PORTE-TUYAU | VERKLEIDUNG FÜR GUMMISCHLAUCHHALTERANSCHLÜSSE  

 COD. MOD. F P L F
AS010602 10/M 1/4 F ø 12 19 29 17 10 17
AS010603 10/M 1/4 F ø 13 22 30 17 10 20
AS010604 10/M 1/4 F ø 14 22 30 17 10 17
AS010605 10/M 1/4 F ø 15 22 30 19 10 28
AS010606 10/M 1/4 F ø 16 22 30 19 10 22
AS010607 10/M 1/4 F ø 17 22 31 20 10 28
AS010609 10/M 1/4 F ø 19 23 32 22 10 39
AS010611 10/M 1/2 F ø 19 28 40 24 10 43
AS010612 10/M 1/2 F ø 20 28 40 24 10 41
AS010613 10/M 1/2 F ø 21 28 41 25 10 47
AS010614 10/M 1/2 F ø 22 28 42 26 10 52
AS010615 10/M 1/2 F ø 23 28 42 27 10 59

 COD. MOD. F P L
AH010901 11/A 1/4M 10 28.5 15 10 33
AH010902 11/B 3/8M 10.5 29 17 10 40

 COD. MOD. F P L
AH011001 11/C 1/4F 11 27 16 10 34
AH011002 11/D 3/8F 11 27.5 19 10 36

• Femmina cilindrico ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N)

• Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP) 
• Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)

• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP
• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N)

• Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)

11/A | 11/B

11/C | 11/D

RACCORDO MASCHIO CON DADO FRESATO | MALE FITTING WITH MILLED NUT
RACCORD MALE AVEC ECROU MOLETE | ANSCHLUSS MIT AUSSENGEWINDE UND GEFRÄSTER MUTTER

RACCORDO FEMMINA CON DADO FRESATO | FEMALE FITTING WITH MILLED NUT
RACCORD FEMELLE AVEC ECROU MOLETE | ANSCHLUSS MIT AUSSENGEWINDE UND GEFRÄSTER MUTTER  

ATTACCHI | CONNECTORS | RACORDS | ANSCHLÜSSE 
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• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)
• Corpo: Ottone Nichelato (CW 614N)
• Dado : ZAMA-5 Nichelata (UNI EN 1774:99)

• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP) 
• Body: Nickel-plated brass (CW 614N)  
• Nut: Nickel-plated ZAMA-5 (UNI EN 1774:99)

• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)
• Corps : Laiton nickelé (CW 614N)
• Écrou : ZAMAC-5 Nickelée (UNI EN 1774:99)

• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP)
• Körper: Vernickeltes Messing (CW 614N)
• Mutter: Vernickelte ZAMA-5 (UNI EN 1774:99)

• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)
• Corpo: Ottone Nichelato (CW 614N)
• Dado : ZAMA-5 Nichelata (UNI EN 1774:99)

• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP) 
• Body: Nickel-plated brass (CW 614N)  
• Nut: Nickel-plated ZAMAK-5 (UNI EN 1774:99)

• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)
• Corps : Laiton nickelé (CW 614N)
• Écrou : ZAMAC-5 Nickelée (UNI EN 1774:99)

• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP)
• Körper: Vernickeltes Messing (CW 614N) 
• Mutter: Vernickelte ZAMA-5 (UNI EN 1774:99)

• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)
• ZAMA-5 Nichelata (UNI EN 1774:99)

• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP) 
• Nickel-plated ZAMAK-5 (UNI EN 1774:99)

• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)
• ZAMAC-5 Nickelée (UNI EN 1774:99)

• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP)
• Vernickelte ZAMA-5 (UNI EN 1774:99)

 COD. MOD. F P L
AH011101 12/A 1/4M 13.5 32 15 10 48

 COD. MOD. F H L
AH011201 12/B 1/4 25.3 50.6 13 10 90

 COD. MOD. F D L D1 L1.
AI011303 13/A 1/4M 21.5 18 16.2 6 10 10
AI011302 13/B 3/8M 21.5 18 16.2 6 10 8

12/A

12/B

 13/A | 13/B

RACCORDO DI GIUNZIONE CON DUE DADI FRESATI | DOUBLE CONNECTOR WITH TWO MILLED NUTS
RACCORD DE JONCTION AVEC DEUX ECROUS MOLETES \ VERBINDUNGSANSCHLUSS MIT ZWEI GEFRÄSTEN MUTTERN

RACCORDO DI GIUNZIONE CON TRE DADI FRESATI | DOUBLE CONNECTOR WITH THREE MILLED NUTS
RACCORD DE JONCTION AVEC TROIS ECROUS MOLETES | VERBINDUNGSANSCHLUSS MIT DREI GEFRÄSTEN MUTTERN

DADO FRESATO | MILLED NUT | ECROU MOLETE | GEFRÄSTE MUTTER

ATTACCHI | CONNECTORS | RACORDS | ANSCHLÜSSE 
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• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N)
• Guarnizione in gomma NBR

• Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)
• NBR rubber washers

• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N)
• Joint en caoutchouc NBR

• Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)
• NBR-Dichtungen

• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)
• Corpo: Ottone Nichelato (CW 614N)
• Dado: Ottone Nichelato (CW 617N)

• Cylindrical Gas Thread - ISO 228 (BSPP) 
• Body: Nickel-plated brass (CW 614N)
• Nut: Nickel-plated brass(CW 617N)

• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)
• Corps : Laiton nickelé (CW 614N)
• Écrou : Laiton nickelé (CW 617N)

• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP)
• Körper: Vernickeltes Messing (CW 614N)
• Mutter: Vernickeltes Messing (CW 617N)

• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)
• Corpo: Ottone Nichelato (CW 614N)

• Cylindrical Gas Thread - ISO 228 (BSPP)
• Body: Nickel-plated brass (CW 614N) 

• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)
• Corps : Laiton nickelé (CW 614N)

• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP)
• Körper: Vernickeltes Messing (CW 614N)

 COD. MOD. F P L
AH011401 27/A 3/8M 11 40 22 5 123
AH011402 27/A 1/2M 13 42 22 5 129

 COD. MOD. F
AS011601 27/B 1/2F 5 67

27/A

27/B

28/A

RACCORDO GIGANTE CON DADO FRESATO | LARGE SIZE CONNECTOR WITH MILLED NUT
RACCORD GEANT AVEC ECROU MOLETE | GROSSER ANSCHLUSS MIT GEFRÄSTER MUTTER

DADO FRESATO GIGANTE | LARGE SIZE MILLED NUT | ECROU MOLETE GEANT | GEFRÄSTE GROSSE MUTTER

ATTACCO GIGANTE A BAIONETTA CON MASCHERINA PORTAGOMMA | LARGE SIZE BAYONET CONNECTOR WITH SLEEVE FOR RUBBER HOSE
RACCORD GEANT A BAIONNETTE AVEC MANCHON PORTE-TUYAU | GROSSER BAJONETT-ANSCHLUSS MIT GUMMISCHLAUCHHALTEVERKLEIDUNG

 COD. MOD. Di X De f P L 1 2
AH010702 28/A ø 10x19 ø 6.5 40 66 24 24 5 134
AH010703 28/A ø 10x21 ø 6.5 41 66 24 25 5 136
AH010705 28/A ø 10x23 ø 6.5 42 66 24 26 5 145
AH010706 28/A ø 12x21 ø 8 41 66 24 25 5 142
AH010708 28/A ø 13x20 ø 8 40 66 24 24 5 135
AH010712 28/A ø 13x23 ø 8 42 66 24 26 5 147
AH010710 28/A ø 13x24 ø 8 42 66 24 27 5 151

BB018056 Guarnizione | Washer 28/A 50

ATTACCHI | CONNECTORS | RACORDS | ANSCHLÜSSE 
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• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12165 CW 617N)

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)
• Nickel-plated brass (UNI EN 12165 CW 617N)

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP
• Laiton nickelé (UNI EN 12165 CW 617N)

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12165 CW 617N)

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12165 CW 617N)

• Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Nickel-plated brass (UNI EN 12165 CW 617N)

• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP
• Laiton nickelé (UNI EN 12165 CW 617N)

• Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12165 CW 617N)

• Maschio cilindrico ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N)

• Cylindrical male thread - ISO 228 (BSPP) 
• Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)

• Mâle cylindrique ISO 228 (BSPP)
• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N)

• Zylindrisches Außengewinde ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)

28/B

32/A | 32/B | 32/C

32/D | 32/E | 32/F

ATTACCO GIGANTE FILETTATO MASCHIO CON MASCHERINA PORTAGOMMA | LARGE SIZE MALE THREADED CONNECTOR WITH SLEEVE FOR RUBBER HOSE
RACCORD GEANT FILETE MALE AVEC MANCHON PORTE-TUYAU | GROSSER ANSCHLUSS MIT AUSSENGEWINDE UND GUMMISCHLAUCHHALTEVERKLEIDUNG

DEVIAZIONE A Y MASCHIO CENTRALE | CENTRAL MALE THREADED Y FITTING  | JONCTION EN Y MALE CENTRALE | Y-ABZWEIGUNG MIT ZENTRALEM AUSSENGEWINDE

DEVIAZIONE A Y FEMMINA | CENTRAL FEMALE THREADED Y FITTING | JONCTION EN Y FEMELLE | Y-ABZWEIGUNG MIT ZENTRALEM INNENGEWINDE

 COD. MOD. F Di X De f P1 P2 L 1 2
AH010802 28/B 3/8M ø 10x19 ø 6.5 11 42 61 22 24 5 114
AH010803 28/B 3/8M ø 10x21 ø 6.5 11 42 61 22 25 5 117
AH010805 28/B 3/8M ø 10x23 ø 6.5 11 42 61 22 26 5 123
AH010806 28/B 3/8M ø 12x21 ø 8 11 42 61 22 25 5 118
AH010829 28/B 3/8M ø 13x19 ø 8 11 42 61 22 24 5 114
AH010808 28/B 3/8M ø 13x20 ø 8 11 42 61 22 24 5 114
AH010823 28/B 3/8M ø 13x23 ø 8 11 42 61 22 26 5 124
AH010810 28/B 3/8M ø 13x24 ø 8 11 42 61 22 27 5 127
AH010813 28/B 1/2M ø 10x19 ø 6.5 11 42 63 22 24 5 116
AH010814 28/B 1/2M ø 10x21 ø 6.5 11 42 63 22 25 5 120
AH010816 28/B 1/2M ø 10x23 ø 6.5 11 42 63 22 26 5 126
AH010817 28/B 1/2M ø 12x21 ø 8 11 42 63 22 25 5 122
AH010819 28/B 1/2M ø 13x20 ø 8 11 42 63 22 24 5 118
AH010824 28/B 1/2M ø 13x23 ø 8 11 42 63 22 26 5 128

 COD. MOD. F F1 I I1 H1 L H
AS030101 32/A 1/4M 1/4F 11 11 20 18 38 17 10 39
AS030102 32/B 3/8M 3/8F 11.5 11.5 22 20.5 42.5 20 10 59
AS030105 32/C 1/2M 1/2F 14 14 27 26.5 53 25 10 108

 COD. MOD. F I H1 L H
AS030501 32/D 1/4F 11 14 18 32 17 10 30
AS030502 32/E 3/8F 11.5 16 20.5 37 20 10 45
AS030503 32/F 1/2F 14 19 26.5 45 25 10 82

ATTACCHI | CONNECTORS | RACCORDS | ANSCHLÜSSE 
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33/M

33/N

MANICOTTO DI COLLEGAMENTO FILETTAT0 FEMMINA | DOUBLE FEMALE THREADED CONNECTOR 
MANCHON DE RACCORDEMENT FILETE FEMELLE | ANSCHLUSSMUFFE

NIPPLO DI COLLEGAMENTO FILETTAT0 MASCHIO | DOUBLE MALE THREADED NIPPLE 
MAMELON DE RACCORDEMENT FILETE MALE | ANSCHLUSSNIPPEL

• Femmina cilindrico ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N)

• Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)
• Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)

• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP
• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N)

• Zylindrisches Außengewinde ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)

 COD. MOD. F1 F2 L
AS030801 33/M 1/8F 1/8F 15 14 10 10
AS030802 33/M 1/4F 1/4F 20 17 10 15
AS030803 33/M 3/8F 3/8F 24 20 10 25
AS030804 33/M 1/2F 1/2F 28 25 10 39
AS030805 33/M 3/4F 3/4F 32 30 10 15
AS030812 33/M 1/8F 1/4F 18 17 10 52
AS030811 33/M 1/8F 3/8F 21 20 10 52
AS030810 33/M 1/8F 1/2F 23 25 10 39
AS030809 33/M 1/4F 3/8F 23 20 10 39
AS030808 33/M 1/4F 1/2F 25 25 10 25
AS030807 33/M 3/8F 1/2F 26 25 10 39
AS030806 33/M 1/2F 3/4F 30 30 10 25

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12165 CW 617N)

• Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP) 
• Nickel-plated brass (UNI EN 12165 CW 617N)

• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP
• Laiton nickelé (UNI EN 12165 CW 617N)

• Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12165 CW 617N)

 COD. MOD. F1 F2 P1 P2 L
AS030901 33/N1 1/8M 1/8M 6 6 17 12 10 8
AS030902 33/N2 1/8M 1/4M 6 8 20 14 10 12
AS030903 33/N3 1/8M 3/8M 7 10 22 18 10 19
AS030904 33/N4 1/4M 1/4M 8 8 22 15 10 16
AS030905 33/N5 1/4M 3/8M 8 11 25 18 10 20
AS030906 33/N6 1/4M 1/2M 8 12 28 21 10 32
AS030907 33/N7 3/8M 3/8M 10.5 10.5 27 18 10 26
AS030908 33/N8 3/8M 1/2M 10 12 29 21 10 38
AS030909 33/N9 1/2M 1/2M 12 12 32 21 10 55
AS030910 33/N10 1/2M 3/4M 12 16 36 27 10 63
AS030911 33/N11 3/4M 3/4M 14 14 36 27 10 71

ATTACCHI | CONNECTORS | RACCORDS | ANSCHLÜSSE 
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33/R TIPO | TYPE A

33/R TIPO | TYPE B

RIDUZIONE MASCHIO FEMMINA | MALE-FEMALE REDUCING NIPPLE | REDUCTION MALE FEMELLE | REDUZIERUNG AUSSEN-/INNENGEWINDE

RIDUZIONE MASCHIO FEMMINA | MALE-FEMALE REDUCING NIPPLE | REDUCTION MALE FEMELLE | REDUZIERUNG AUSSEN-/INNENGEWINDE

 COD. MOD. F1 F2 P L
AS031205 33/R5 1/4M 1/8F 8 13 15 10 8
AS031209 33/R9 3/8M 1/8F 9 14 19 10 10
AS031210 33/R10 3/8M 1/4F 9 14 19 10 10
AS031213 33/R13 1/2M 1/8F 11.5 17.5 21 10 30
AS031214 33/R14 1/2M 1/4F 11.5 17.5 21 10 25
AS031215 33/R15 1/2M 3/8F 11.5 17.5 21 10 15
AS031217 33/R17 3/4M 1/4F 14.5 20.5 27 10 55
AS031218 33/R18 3/4M 3/8F 14.5 20.5 27 10 50
AS031219 33/R19 3/4M 1/2F 17 23 27 10 40

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12165 CW 617N)

• Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Nickel-plated brass (UNI EN 12165 CW 617N)

• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP
• Laiton nickelé (UNI EN 12165 CW 617N)

• Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12165 CW 617N)

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12165 CW 617N)

• Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Nickel-plated brass (UNI EN 12165 CW 617N)

• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP
• Laiton nickelé (UNI EN 12165 CW 617N)

• Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12165 CW 617N)

 COD. MOD. F1 F2 P1 P2 L
AS031201 33/R1 1/8M 1/8F 6 5.5 16 14 10 16
AS031202 33/R2 1/8M 1/4F 6 8.5 20 17 10 15
AS031203 33/R3 1/8M 3/8F 7 10.5 21.5 20 10 19
AS031204 33/R4 1/8M 1/2F 9 14.5 27 24 10 32
AS031206 33/R6 1/4M 1/4F 8 9 21 17 10 17
AS031207 33/R7 1/4M 3/8F 9 10 24 20 10 17
AS031208 33/R8 1/4M 1/2F 9 13.5 27 24 10 32
AS031211 33/R11 3/8M 3/8F 9 10.5 23.5 20 10 25
AS031212 33/R12 3/8M 1/2F 9 13.5 27 24 10 35
AS031216 33/R16 1/2M 1/2F 11 13 29 24 10 40
AS031220 33/R20 3/4M 3/4F 15.5 15.5 36.5 30 10 74
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• Maschio conico ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Ottone (UNI EN 12164 CW 614N)

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Brass (UNI EN 12164 CW 614N) 

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Laiton (UNI EN 12164 CW 614N)

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Messing (UNI EN 12164 CW 614N)

• Gas cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N)
• Guarnizione in gomma NBR

• Cylindrical Gas Thread - ISO 228 (BSPP) 
• Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)
• NBR washers

• Gaz cylindrique ISO 228 (BSPP)
• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N)
• Joint en caoutchouc NBR

• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N) 
• NBR-Dichtungen

 COD. MOD. F P L
AS031301 33/T 1/8M 6 11 12 10 6
AS031302 33/T 1/4M 8 13 15 10 11
AS031303 33/T 3/8M 9 14 19 10 18
AS031304 33/T 1/2M 10 16.5 22 10 32
AS031305 33/T 3/4M 12 19.5 27 10 58

33/T
TAPPO FILETTATO MASCHIO | MALE THREADED PLUG | BOUCHON FILETE MALE | VERSCHLUSS MIT AUSSENGEWINDE

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Ottone Nichelato (UNI EN 12165 CW 617N)

• Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP) 
• Nickel-plated brass (UNI EN 12165 CW 617N)

• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP
• Laiton nickelé (UNI EN 12165 CW 617N)

• Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP).
• Vernickeltes Messing (UNI EN 12165 CW 617N)

33/NG
NIPPLO DI COLLEGAMENTO GIREVOLE FILETTAT0 MASCHIO | DOUBLE MALE THREADED SWIVELLING NIPPLE
MAMELON DE RACCORDEMENT PIVOTANT FILETE MALE | DREHBARER VERBINDUNGSNIPPEL MIT AUSSENGEWINDE

33/N3P

 COD. MOD. F1 F2 P1 P2 L
AH012750 33/NG 4 1/4 1/4 9.5 9.5 29 14 10 38

NIPPLO DI COLLEGAMENTO 3 PEZZI FILETTAT0 MASCHIO | 3 PIECES MALE THREADED CONNECTION NIPPLE
MAMELON DE RACCORDEMENT 3 PIECES FILETE MALE | VERBINDUNGSNIPPEL 3 STÜCK MIT AUSSENGEWINDE

 COD. MOD. F1 F2 P1 P2 L
AH012751 33/N3P 1/4M 1/4M 12 12 34 19 10 38
AH012752 33/N3P 3/8M 3/8M 12.5 14 37.5 22 10 61
AH012753 33/N3P 1/2M 1/2M 17 16.5 48.5 27 10 85
AH012754 33/N3P 3/8M 1/2M 12.5 14.5 44 27 10 75
AH012755 33/N3P 1/4M 3/8M 12 14 38 22 10 55
AH012758 33/N3P 1/8M 1/4M 12.5 12 35 19 10 37

ATTACCHI | CONNECTORS | RACCORDS | ANSCHLÜSSE 
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CARATTERISTICHE TECNICHE
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici, oleodinamici e idraulici.
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: La pressione massima di esercizio è determinata dalle 

caratteristiche del tubo impiegato. Pressione massima consigliata 60 bar.
• TEMPERATURA DI ESERCIZIO: La temperatura è determinata dalle caratteristiche del 

tubo impiegato.
• MATERIALI IMPIEGATI: Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N , UNI EN 12165 

CW 617N).
• FILETTATURA: Gas conica - ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21. Gas cilindrica - ISO 228 

(BSPP) 

I prodotti sono conformi alla direttiva 2002/95/EC –RoHS

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques, oléodynamiques et hydrauliques.
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT  : La pression maximale de fonctionnement est 

déterminée par les caractéristiques du tuyau utilisé. Pression maximale conseillée 
60 bars.

• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT  : La température est déterminée par les 
caractéristiques du tuyau utilisé.

• MATÉRIAUX UTILISÉS : Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N , UNI EN 12165 CW 
617N).

• FILETAGE : Gaz conique - ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21. Gaz cylindrique - ISO 228 
(BSPP) 

Les produits sont conformes à la directive 2002/95/EC –RoHS

TECHNICAL FEATURES
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic, oleodynamic and hydraulic circuits 
• OPERATING PRESSURE: The maximum operating pressure depends on the pipe 

characteristics. Maximum recommended pressure 60 bar.
• OPERATING TEMPERATURE: The temperature depends on the pipe characteristics. 
• MATERIALS USED: Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N , UNI EN 12165 CW 

617N).
• THREAD: Gas conical thread - ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21. Cylindrical gas thread 

- ISO 228 (BSPP) 

The products comply with RoHS the 2002/95/EG directive

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21  • Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21

• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical female thread ISO 228 (BSPP)
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).

34/C MF

34/C FF

RACCORDO A L FILETTATO M-F | MALE-FEMALE THREADED ELBOW FITTING | RACCORD COUDE FILETE M-F | L-ANSCHLUSS MIT AUSSEN-/INNENGEWINDE

RACCORDO A L FILETTATO FEMMINA | FEMALE THREADED ELBOW FITTING | RACCORD COUDE FILETE FEMELLE | L-ANSCHLUSS MIT INNENGEWINDE

 COD. MOD. F F1 I I1 H L
AS031601 34/C MF 1/8M 1/8F 8 8 17 17 10 10 16
AS031602 34/C MF 1/4M 1/4F 11.5 11.5 22.5 22.5 12 10 34
AS031603 34/C MF 3/8M 3/8F 12.5 12.5 25.5 25.5 15 10 48
AS031604 34/C MF 1/2M 1/2F 14 14 30 30 19 10 85

 COD. MOD. F I H L
AS031609 34/C FF 1/8F 8 18.5 18.5 10 10 20
AS031608 34/C FF 1/4F 11.5 22.5 22.5 12 10 41
AS031610 34/C FF 3/8F 11.5 25.5 25.5 15 10 60
AS031611 34/C FF 1/2F 14 30 30 19 10 107

ATTACCHI | CONNECTORS | RACCORDS | ANSCHLÜSSE 

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische, oleodynamische und hydraulische Schaltungen.
• BETRIEBSDRUCK: Der maximale Betriebsdruck hängt von den Eigenschaften des 

verwendeten Rohres ab. Empfohlener Höchstdruck 60 bar.
• BETRIEBSTEMPERATUR: Die Temperatur hängt von den Eigenschaften des verwendeten 

Rohres ab.
• VERWENDETE STOFFE: Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N , UNI EN 

12165 CW 617N).
• GEWINDE: Konisches Gasgewinde - ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21. Zylindrisches 

Gasgewinde - ISO 228 (BSPP).

Die Produkte entsprechender Richtlinie 2002/95/EG – RoHS.
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• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP)

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP)

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).

• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP • Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP)

 COD. MOD. F I H L
AS031612 34/C MM 1/8M 8 17 17 10 10 13
AS031613 34/C MM 1/4M 11.5 22.5 22.5 12 10 28
AS031614 34/C MM 3/8M 11.5 25.5 25.5 15 10 43
AS031615 34/C MM 1/2M 14 30 30 19 10 73

 COD. MOD. F F1 I I1 H L
AS031901 34/F FFM 1/8M 1/8F 8 8 17 37 10 10 25
AS031902 34/F FFM 1/4M 1/4F 11.5 11 22.5 45 12 10 50
AS031903 34/F FFM 3/8M 3/8F 12.5 11.5 25.5 51 15 10 74
AS031904 34/F FFM 1/2M 1/2F 14.5 14 30 60 19 10 126

 COD. MOD. F F1 I I1 H L
AS031912 34/F MFM 1/8M 1/8F 8 8 17 35.5 10 10 21
AS031913 34/F MFM 1/4M 1/4F 11.5 11 22.5 45 12 10 44
AS031914 34/F MFM 3/8M 3/8F 12.5 11.5 25.5 51 15 10 65
AS031915 34/F MFM 1/2M 1/2F 14.5 14 30 60 19 10 111

 COD. MOD. F F1 I I1 H L
AS031916 34/F FFF 1/8F 8 18.5 35.5 10 10 25 10 21
AS031917 34/F FFF 1/4F 11 22.5 45 12 10 50 10 44
AS031918 34/F FFF 3/8F 11.5 25.5 51 15 10 83 10 65
AS031919 34/F FFF 1/2F 14 30 60 19 10 140 10 111

34/C MM

34/F FFM

34/F MFM

34/F FFF

RACCORDO A L FILETTATO M | MALE THREADED ELBOW FITTING | RACCORD COUDE FILETE M | L-ANSCHLUSS MIT AUSSENGEWINDE

RACCORDO A T FILETTATO F-F-M | F-F-M THREADED TEE | RACCORD EN T FILETE F-F-M | T-GEWINDEANSCHLUSS I-I-A

RACCORDO A T FILETTATO M-F-M | M-F-M THREADED TEE | RACCORD EN T FILETE M-F-M | T-GEWINDEANSCHLUSS A-I-A

RACCORDO A T FILETTATO F-F-F | F-F-F THREADED TEE | RACCORD EN T FILETE F-F-F | T-GEWINDEANSCHLUSS I-I-I

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21

ATTACCHI | CONNECTORS | RACCORDS | ANSCHLÜSSE 
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• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP)

 COD. MOD. F F1 I
AS036101 34/H F 1/8F 8 42 10 10 38
AS036102 34/H F 1/4F 11 51 13 10 74
AS036103 34/H F 3/8F 11.5 56 17 10 105
AS036104 34/H F 1/2F 14 67 21 10 181

34/F MFF

34/F MMM

34/F MMF

34/H F

RACCORDO A T FILETTATO M-F-F | M-F-F THREADED TEE | RACCORD EN T FILETE M-F-F | T-GEWINDEANSCHLUSS A-I-I

RACCORDO A T FILETTATO M-M-M | M-M-M THREADED TEE | RACCORD EN T FILETE M-M-M | T-GEWINDEANSCHLUSS A-A-A

RACCORDO A T FILETTATO M-M-F | M-M-F THREADED TEE | RACCORD EN T  FILETE M-M-F | T-GEWINDEANSCHLUSS A-A-I

RACCORDO A CROCE FILETTATO FEMMINA | FEMALE THREADED CROSS FITTING | CROIX EGALE FILETE FEMELLE | KREUZANSCHLUSS MIT INNENGEWINDE

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP)

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP)

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).

 COD. MOD. F F1 I I1 H H1 L
AS031920 34/F MFF 1/8M 1/8F 8 8 18.5 17 35.5 10 10 25
AS031921 34/F MFF 1/4M 1/4F 11 11 22.5 22.5 45 12 10 44
AS031922 34/F MFF 3/8M 3/8F 12.5 11.5 25.5 25.5 51 15 10 76
AS031923 34/F MFF 1/2M 1/2F 14.5 14 30 30 60 19 10 127

 COD. MOD. F F1 I I1 H L
AS031928 34/F MMF 1/8M 1/8F 8 8 18.5 34 10 10 25
AS031908 34/F MMF 1/4M 1/4F 11.5 11 22.5 45 12 10 44
AS031929 34/F MMF 3/8M 3/8F 12.5 11.5 25.5 51 15 10 76
AS031911 34/F MMF 1/2M 1/2F 14.5 14 30 60 19 10 127

 COD. MOD. F I H L
AS031924 34/F MMM 1/8M 8 17 34 10 10 17
AS031925 34/F MMM 1/4M 11.5 22.5 45 12 10 38
AS031926 34/F MMM 3/8M 12.5 25.5 51 15 10 55
AS031927 34/F MMM 1/2M 14.5 30 60 19 10 92

ATTACCHI | CONNECTORS | RACORDS | ANSCHLÜSSE 
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CARATTERISTICHE TECNICHE
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici, oleodinamici e idraulici.
• RACCORDI A OGIVA: Le sedi dei raccordi, le ogive, i dadi, sono prodotti attenendosi 

alle norme DIN 3870-3861.
• TUBI DI COLLEGAMENTO: Tubi metallici: rame - ottone - acciaio - alluminio ecc.; 
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: La pressione massima di esercizio è determinata dalle 

caratteristiche del tubo impiegato. Pressione massima consigliata 60 bar.
• TEMPERATURA: La temperatura è determinata dalle caratteristiche del tubo 

impiegato.
• MATERIALI IMPIEGATI: Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N , UNI EN 12165 

CW 617N).
• FILETTATURA: Gas conica - ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21. Gas cilindrica - ISO 228 

(BSPP)

I prodotti sono conformi alla direttiva 2002/95/EC –RoHS

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques, oléodynamiques et hydrauliques.
• RACCORDS À OGIVE : Les sièges des raccords, les ogives, les écrous, sont produits 

en respectant les normes DIN 3870-3861.
• TUYAUX DE RACCORDEMENT  : Tuyaux métalliques  : cuivre - laiton - acier - 

aluminium, etc. ; 
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT  : La pression maximale de fonctionnement est 

déterminée par les caractéristiques du tuyau utilisé. Pression maximale conseillée 
60 bars.

• TEMPÉRATURE : La température est déterminée par les caractéristiques du tuyau 
utilisé.

• MATÉRIAUX UTILISÉS : Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N , UNI EN 12165 CW 
617N).

• FILETAGE : Gaz conique - ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21. Gaz cylindrique - ISO 228 
(BSPP)

Les produits sont conformes à la directive 2002/95/EC –RoHS

TECHNICAL FEATURES
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic, oleodynamic and hydraulic circuits. 
• COMPRESSION FITTINGS: Fitting seats, ferrules and nuts are manufactured in 

compliance with the DIN 3870-3861 standard.
• CONNECTING PIPES: Metallic pipes: copper - brass - steel - aluminium etc.
• OPERATING PRESSURE: The maximum operating pressure depends on the pipe 

characteristics. Maximum recommended pressure 60 bar.
• TEMPERATURE: The temperature depends on the pipe characteristics.
• MATERIALS USED: Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N , UNI EN 12165 CW 

617N).
• THREAD: Gas conical thread - ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21. Cylindrical gas thread 

- ISO 228 (BSPP).

The products comply with the 2002/95/EG – RoHS directive.

 COD. MOD. F D I H 1
AH030601 33/EM 1/8M ø 6 8 28 12 12 10 16
AH030613 33/EM 1/4M ø 6 11 32.5 14 12 10 23
AH030616 33/EM 1/8M ø 8 8 29.5 12 14 10 18
AH030602 33/EM 1/4M ø 8 11 33 14 14 10 24
AH030617 33/EM 3/8M ø 8 11.5 33 17 14 10 35
AH030618 33/EM 1/4M ø 10 11 37.5 17 19 10 44
AH030603 33/EM 3/8M ø 10 11.5 38 17 19 10 50
AH030604 33/EM 3/8M ø 12 14 40.5 22 19 10 59
AH030619 33/EM 1/2M ø 10 10
AH030615 33/EM 1/2M ø 12 11.5 39 19 22 10 78
AH030605 33/EM 1/2M ø 14 14 42.5 22 22 10 101

 COD. MOD. D L 1
AH030701 33/F ø 6 36.5 12 12 10 16
AH030702 33/F ø 8 38.5 14 14 10 28
AH030703 33/F ø 10 47.5 17 19 10 67
AH030704 33/F ø 12 50.5 19 22 10 90
AH030705 33/F ø 14 55.5 24 27 10 148

33/E

33/F

RACCORDO DI ESTREMITÀ PER TUBO RAME | STUD COUPLING FOR COPPER PIPES | RACCORD D’EXTREMITE POUR TUYAU CUIVRE | ENDANSCHLUSS FÜR KUPFERROHR

RACCORDO DI GIUNZIONE PER TUBO RAME | DOUBLE CONNECTOR FOR COPPER PIPES 
RACCORD DE JONCTION POUR TUYAU CUIVRE | VERBINDUNGSANSCHLUSS FÜR KUPFERROHR

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21

RACCORDI OGIVA | COMPRESSION FITTINGS | RACCORDS OGIVE | ANSCHLÜSSE MIT DICHTUNGSKEGEL  

 TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische, oleodynamische und hydraulische 

Schaltungen.
• ANSCHLÜSSE MIT DICHTKEGEL: Die Sitze der Anschlüsse, Dichtkegel und Muttern 

sind nach DIN 3870-3861 herstellt.
• ANSCHLUSSROHRE: Metallrohre: Kupfer - Messing - Stahl - Aluminium usw; 
• BETRIEBSDRUCK: Der maximale Betriebsdruck hängt von den Eigenschaften des 

verwendeten Rohres ab. Empfohlener Höchstdruck 60 bar.
• TEMPERATUR: Die Temperatur hängt von den Eigenschaften des verwendeten 

Rohres ab.
• VERWENDETE STOFFE: Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N , UNI EN 

12165 CW 617N).
• GEWINDE: Konisches Gasgewinde - ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21. Zylindrisches 

Gasgewinde - ISO 228 (BSPP).

Die Produkte entsprechen der Richtlinie 2002/95/EG – RoHS.
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 COD. MOD. F D I H 1
AH030612 33/EF 1/8F ø 6 8 26 14 12 10 16
AH030620 33/EF 1/4F ø 6 11 30.5 17 12 10 23
AH030608 33/EF 1/8F ø 8 8 26.5 14 14 10 18
AH030609 33/EF 1/4F ø 8 11 31 17 14 10 24
AH030624 33/EF 1/4F ø 10 11 35.5 17 18 10 44
AH030614 33/EF 3/8F ø 10 11.5 36.5 20 19 10 50

 COD. MOD. F D I H L 1
AH032201 34/IM 1/8M ø 6 8 16 22 9 12 10 16
AH032210 34/IM 1/4M ø 6 11 20 24.5 11 12 10 24
AH032211 34/IM 1/8M ø 8 8 17 24 11 14 10 23
AH032202 34/IM 1/4M ø 8 11 20 24 11 14 10 26
AH032212 34/IM 3/8M ø 8 11.5 24 27 13 14 10 36
AH032213 34/IM 1/4M ø 10 11 23.5 32 13 19 10 47
AH032203 34/IM 3/8M ø 10 14 28.5 34 15 19 10 51
AH032204 34/IM 3/8M ø 12 11.5 25.5 34.5 15 22 10 67
AH032205 34/IM 1/2M ø 12 14 28.5 34.5 15 22 10 75
AH032206 34/IM 1/2M ø 14 14 30 38 17 27 10 106

 COD. MOD. F D I H L 1
AH032302 34/IF 1/8M ø 6 8 20 24 9 12 10 16
AH032301 34/IF 1/4M ø 6 11 25.5 27 13 12 10 24
AH032304 34/IF 1/8M ø 8 8 20 24 11 14 10 23
AH032303 34/IF 1/4M ø 8 11 25.5 27.5 13 14 10 26

33/EF

34/IM

34/IF

RACCORDO DI ESTREMITÀ PER TUBO RAME FILETTATO FEMMINA | FEMALE THREADED STUD COUPLING FOR COPPER PIPES
RACCORD D’EXTREMITE POUR TUYAU CUIVRE FILETE FEMELLE | ENDANSCHLUSS FÜR KUPFERROHR MIT INENNEGEWINDE

RACCORDO A L PER TUBO RAME FILETTATO MASCHIO | FEMALE THREADED ELBOW FITTING FOR COPPER PIPES
RACCORD COUDE POUR TUYAU CUIVRE FILETE MALE | L-ANSCHLUSS FÜR KUPFERROHR MIT AUSSENGEWINDE

RACCORDO A L PER TUBO RAME FILETTATO FEMMINA | FEMALE THREADED ELBOW FITTING FOR COPPER PIPES
RACCORD COUDE POUR TUYAU CUIVRE FILETE FEMELLE | L-ANSCHLUSS FÜR KUPFERROHR MIT INNENGEWINDE

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21

• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP)

• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP)

RACCORDI OGIVA | COMPRESSION FITTINGS | RACCORDS OGIVE | ANSCHLÜSSE MIT DICHTUNGSKEGEL  
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 COD. MOD. D H L 1
AH032220 34/E ø 6 23 23 9 12 10 20
AH032221 34/E ø 8 24 24 11 14 10 31
AH032222 34/E ø 10 32 32 13 19 10 72
AH032223 34/E ø 12 34.5 34.5 15 22 10 93
AH032224 34/E ø 14 38 38 17 27 10 152

34/E

34/M MC

34/M ML

RACCORDO A L PER TUBO RAME | ELBOW FITTING FOR COPPER PIPES | RACCORD COUDE POUR TUYAU CUIVRE | L-ANSCHLUSS FÜR KUPFERROHR

RACCORDO A T PER TUBO RAME FILETTATO MASCHIO | TEE FOR COPPER PIPES
RACCORD EN T POUR TUYAU CUIVRE FILETE MALE | T-ANSCHLUSS FÜR KUPFERROHR MIT AUSSENGEWINDE  

RACCORDO A T PER TUBO RAME FILETTATO MASCHIO | TEE FOR COPPER PIPES
RACCORD EN T POUR TUYAU CUIVRE FILETE MALE | T-ANSCHLUSS FÜR KUPFERROHR MIT AUSSENGEWINDE

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21  • Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21

 COD. MOD. F D I H L 1
AH036201 34/M MC 1/8M ø 6 8 16 42 9 10 10 26
AH036208 34/M MC 1/4M ø 6 11 20 48 11 12 10 35
AH036209 34/M MC 1/8M ø 8 8 17 48 11 14 10 34
AH036202 34/M MC 1/4M ø 8 11 20 48 11 14 10 37
AH036210 34/M MC 3/8M ø 8 11.5 24 54 13 14 10 51
AH036211 34/M MC 1/4M ø 10 11 23.5 64 14 19 10 81
AH036203 34/M MC 3/8M ø 10 11.5 24 64 13 19 10 75
AH036204 34/M MC 3/8M ø 12 11.5 25.5 69 15 22 10 85
AH036205 34/M MC 1/2M ø 12 14 28.5 69 15 22 10 117
AH036206 34/M MC 1/2M ø 14 14 30 76 17 27 10 175

 COD. MOD. F D I H H1 L 1
AH036220 34/M ML 1/8M ø 6 8 39 16 23 9 10 10 26
AH036221 34/M ML 1/4M ø 6 11 44.5 20 24.5 11 12 10 35
AH036222 34/M ML 1/8M ø 8 8 41 17 24 11 14 10 35
AH036223 34/M ML 1/4M ø 8 11 44 20 24 11 14 10 38
AH036224 34/M ML 3/8M ø 8 11.5 51 24 27 13 14 10 53
AH036225 34/M ML 1/4M ø 10 11 55.5 23.5 32 14 19 10 81
AH036226 34/M ML 3/8M ø 10 11.5 56 24 32 13 19 10 85
AH036227 34/M ML 3/8M ø 12 11.5 60 25.5 34.5 15 22 10 111
AH036228 34/M ML 1/2M ø 12 14 63 28.5 34.5 15 22 10 118
AH036229 34/M ML 1/2M ø 14 14 68 30 38 17 27 10 175

RACCORDI OGIVA | COMPRESSION FITTINGS | RACCORDS OGIVE | ANSCHLÜSSE MIT DICHTUNGSKEGEL  
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• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N) • Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)
• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N) • Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)

• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N) • Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)
• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N) • Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)

• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N) • Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)
• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N) • Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)

 COD. MOD. D H L 1
AH032501 34/N ø 6 23 46 9 12 10 32
AH032502 34/N ø 8 24 48 11 14 10 44
AH032503 34/N ø 10 32 64 13 19 10 82
AH032504 34/N ø 12 34.5 69 15 22 10 120
AH032505 34/N ø 14 38 76 17 27 10 221

 COD. MOD. D F I H
AS036501 33/Y ø 6 M10x1 8.5 11.5 12 10 6
AS036502 33/Y ø 8 M12x1 9 12 14 10 7
AS036503 33/Y ø 10 M16x1.5 11.5 15.5 19 10 18
AS036504 33/Y ø 12 M18x1.5 11.5 15.5 22 10 25
AS036505 33/Y ø 14 M22x1.5 12 17.5 27 10 21

 COD. MOD. D D1 H
AS036001 33/U ø 6 8 7 10 1
AS036002 33/U ø 8 10 7 10 1
AS036003 33/U ø 10 13 7 10 3
AS036004 33/U ø 12 15 10 10 3
AS036005 33/U ø 14 17 10 10 5

34/N

33/Y

33/U

RACCORDO A T PER TUBO RAME | EQUAL TEE FOR COPPER PIPES | TE EGAL POUR TUBE EN CUIVRE | T-ANSCHLUSS FÜR KUPFERROHR

DADO PER RACCORDI | FITTING NUT | ECROU POUR RACCORDS | ANSCHLUSSMUTTER

OGIVA PER RACCORDI | FITTING FERRULE | OGIVE POUR RACCORDS | DICHTKEGEL

RACCORDI OGIVA | COMPRESSION FITTINGS | RACCORDS OGIVE | ANSCHLÜSSE MIT DICHTUNGSKEGEL  
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RACCORDI A INNESTO RAPIDO IN RESINA | RESIN PUSH IN FITTINGS | RACCORDS A EMBOUT RAPIDE EN RESINE | ANSCHLÜSSE MIT SCHNELLKOPPLUNG AUS HARZ 

CARATTERISTICHE TECNICHE
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici, oleodinamici e idraulici.
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: 
     - 20°C(solo aria) 16 bar (ø 4÷ø8) 10 bar (ø 10÷ø22) 
     +  1°C 16 bar (ø 4÷ø8) 10 bar (ø 10÷ø22)
     +23°C 16 bar (ø 4÷ø8) 10 bar (ø 10÷ø22)
     +70°C 10 bar (ø 4÷ø8) 7 bar (ø 10÷ø22)
• TEMPERATURA DI LAVORO: -20°C (253°K) ÷ +70°C (343°K). 
• TIPI DI TUBO INNESTABILI: RILSAN (PAll/12), POLIURETANO, POLIETILENE,
 POLIESTERE,PTFE, NYLON (PA6), OTTONE, RAME, ALLUMINIO : ±0,5 (ø 4÷ø10) - ±0,1 

(ø12 ÷ ø 22).
• MATERIALI IMPIEGATI: Corpo in resina acetalica, Pinzetta in resina acetalica con 

denti inox.
• O-RING/GUARNIZIONI: Guarnizioni in gomma antiolio NBR esenti da silicone
• FILETTATURA: Gas conica (ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21)

• FLUIDI COMPATIBILI: Questi raccordi sono ugualmente utilizzabili sia per liquidi 
alimentari [birra, bevande, acqua] che per aria compressa, C02 ed altre miscele 
di gas. Questi raccordi non sono consigliati per l'uso con gas esplosivi, benzina o 
altri carburanti e per sistemi di riscaldamento.

• DISINFEZIONE E SANITIFICAZIONE DEI RACCORDI: Suggeriamo di utilizzare 
prodotti con PH superiore a 4, e a basso contenuto di ipoclorito. I raccordi in 
resina acetalica che vengono sanitificati, debbono essere immediatamente ri-
sciacquati con acqua abbondante per rimuovere ogni traccia di detergente.

TOLLERANZE SUI DIAMETRI ESTERNI DEL TUBO  | TOLERANCES ON THE EXTERNAL DIAMETERS OF THE PIPE
TOLERANCE SUR LES DIAMÈTRES EXTERNES DU TUYAU | TOLERANZEN FÜR DIE AUSSENDURCHMESSER DES ROHRES

I tubi impiegati con i raccordi  devono avere le seguenti tolleranze | The pipes used with the fittings must have the following tolerances
Les tuyaux utilisés avec les raccords doivent avoir les tolérances suivantes | Die mit den Anschlüssen verwendeten Rohre sollen die folgenden Toleranzen haben:
Diametro esterno (mm)
External diameter (mm)
Diamètre externe (mm)
Außendurchmesser 
(mm)

4 5 6 8 10 12 18 22

Tolleranza (mm)
Tolerance (mm)
Tolérance (mm)
Toleranz (mm)

+0.05 / -0 .07 +0.05 / -0 .07 +0.05 / -0 .1 +0.05 / -0 .1 +0.05 / -0.1 +0.05 / -0.1 +0.05 / -0.1 +0.05 / -0.1 

TECHNICAL FEATURES 
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic, oleodynamic and hydraulic circuits.
• OPERATING PRESSURE: 
  - 20°C(air only) 16 bar (ø 4÷ø8) 10 bar (ø 10÷ø22) 
     +  1°C 16 bar (ø 4÷ø8) 10 bar (ø 10÷ø22)
     +23°C 16 bar (ø 4÷ø8) 10 bar (ø 10÷ø22)
     +70°C 10 bar (ø 4÷ø8) 7 bar (ø 10÷ø22)
• OPERATING TEMPERATURE: -20°C (253°K) ÷ +70°C (343°K). 
• PIPES TO BE CONNECTED: RILSAN (PA11/12), POLYURETHANE, POLYETHYLENE, 

POLYESTER, PTFE, NYLON (PA6), BRASS, COPPER, ALUMINIUM: ±0,5 (ø 4÷ø10) - ±0,1 
(ø12 ÷ ø 22).

• MATERIALS USED: Acetal resin body, acetal resin collet with stainless steel teeth.
• O-RINGS / WASHERS: Oil-resistant, silicone-free NBR washers.

• COMPATIBLE FLUIDS: These fittings are compatible with liquids for human 
consumption [beer, beverages, water] compressed air, CO2 and other gas mixtu-
res These fittings are not recomended for use with explosive gases, gasoline and 
other fuels and for heating systems 

• FITTING DISINFECTION AND SANITISATION: We recommend the use of pro-
ducts having a pH level higher than 4 and with a low hypochlorite content. Acetal 
resin fittings undergoing a sanitisation process must be immediately rinsed with 
plenty of water to remove all traces of detergent. 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques, oléodynamiques et hydrauliques.
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT : 
     -20 °C(uniquement l’air) 16 bars (ø4÷ø8) 10 bars (ø10÷ø22) 
     +1 °C 16 bars (ø4÷ø8) 10 bars (ø10÷ø22)
     +23 °C 16 bars (ø4÷ø8) 10 bars (ø10÷ø22)
     +70°C 10 bars (ø4÷ø8) 7 bars (ø10÷ø22)
• TEMPERATURE DE FONCTIONNEMENT : -20 °C (253°K) ÷ +70 °C (343°K). 
• TYPES DE TUBE A EMBOUT : RILSAN (PALL/12), POLYURETHANE, POLYETHYLENE,
 POLYESTER, PTFE, NYLON (PA6), LAITON, CUIVRE, ALUMINIUM ±0,5 (ø4÷ø10) - ±0,1 

(ø12÷ø22).
• MATERIAUX UTILISES : Corps en résine acétale, pince en résine acétale avec dents 

en inox.
• O-RING / JOINTS TORIQUES : Joints en caoutchouc anti-huile NBR sans silicone
• FILETAGE : Gaz conique (ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21)

• FLUIDES COMPATIBLES  : Ces raccords sont également utilisables aussi bien 
pour les liquides alimentaires [bière, boissons, eau] que pour l'air comprimé, le 
CO2 et autres mélanges de gaz. Ces raccords ne sont pas conseillés pour une 
utilisation avec des gaz explosifs, l’essence ou d’autres carburants et pour des 
systèmes de chauffage.

• DÉSINFECTION ET ASSAINISSEMENT DES RACCORDS : Nous suggérons d’uti-
liser des produits avec un pH supérieur à 4, et à bas contenu en hypochlorite. 
Les raccords en résine acétale qui sont désinfectés doivent être immédiatement 
rincés avec beaucoup d’eau pour retirer toute trace de détergent.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische, oleodynamische und hydraulische 

Schaltungen.
• BETRIEBSDRUCK:
 - 20°C(nur luft) 16 bar (ø 4÷ø8) 10 bar (ø 10÷ø22) 
     +  1°C 16 bar (ø 4÷ø8) 10 bar (ø 10÷ø22)
     +23°C 16 bar (ø 4÷ø8) 10 bar (ø 10÷ø22)
     +70°C 10 bar (ø 4÷ø8) 7 bar (ø 10÷ø22)
• BETRIEBSTEMPERATUR: -20°C (253°K) ÷ +70°C (343°K). 
• ZU VERWENDENDE ROHRE: RILSAN (PA11/12), POLYURETHAN, POLYETHYLEN, 

POLYESTER, PTFE, NYLON (PA6), MESSING, KUPFER, ALUMINIUM: ±0,5 (ø 4÷ø10) - 
±0,1 (ø12 ÷ ø 22).

• VERWENDETE STOFFE: Körper aus Acetalharz, Spannzange aus Acetalharz mit 
Edelstahlzähnen.

• O-RINGE / DICHTUNGEN: Ölfeste, silikonfreie NBR-Dichtungen.

• KOMPATIBLE FLÜSSIGKEITEN: Diese Anschlüsse sind mit flüssigen Lebensmit-
teln [Bier, Getränke, Wasser] Druckluft, CO2 und anderen Gasmischungen kom-
patibel. Diese Anschlüsse sind für den Einsatz mit explosiven Gasen, Benzin oder 
anderen Brennstoffen und für Heizsysteme nicht empfohlen.

• DESINFEKTION UND SANIFIZIERUNG DER ANSCHLÜSSE: Wir empfehlen, Pro-
dukte mit einem PH-Wert höher als 4 und einem niedrigen Hypochloritgehalt zu 
verwenden. Die sanifizierten Anschlüsse aus Acetalharz sollen mit reichlich Was-
ser gespült werden, um alle Spuren der Reinigungsmittel zu entfernen. 
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RACCORDI A INNESTO RAPIDO IN RESINA | RESIN PUSH IN FITTINGS | RACCORDS A EMBOUT RAPIDE EN RESINE | ANSCHLÜSSE MIT SCHNELLKOPPLUNG AUS HARZ 

35/A

35/C

35/B

35/D

TERMINALE DRITTO FILETTATO MASCHIO | MALE THREADED STRAIGHT ADAPTOR
EXTREMITE DROITE FILETEE MALE | GERADES ENDSTÜCK MIT AUSSENGEWINDE

INTERMEDIO A GOMITO | EQUAL ELBOW CONNECTOR
INTERMEDIAIRE COUDE | WINKELZWISCHENSTÜCK

INTERMEDIO A T | EQUAL TEE 
INTERMEDIAIRE EN T | T-ZWISCHENSTÜCK

INTERMEDIO DRITTO | STRAIGHT CONNECTOR
INTERMEDIAIRE DROIT | GERADES ZWISCHENTEIL  

 COD. MOD. F
AH036601 35/A ø 4x1/8 10 3,5
AH036602 35/A ø 4x1/4 10 4,5
AH036605 35/A ø 6x1/8 10 5
AH036606 35/A ø 6x1/4 10 4,5
AH036607 35/A ø 8x1/8 10 5
AH036608 35/A ø 8x1/4 10 5
AH036609 35/A ø 8x3/8 10 4
AH036610 35/A ø 10x1/4 10 6
AH036611 35/A ø 10x3/8 10 7
AH036612 35/A ø 10x1/2 10 9,5
AH036613 35/A ø 12x3/8 10 12,5
AH036614 35/A ø 12x1/2 10 12
AH036615 35/A ø 15x1/2 10 14,5
AH036616 35/A ø 18x1/2 10 26
AH036617 35/A ø 22x3/4 5 38

 COD. MOD. F
AH036631 35/C ø 4 10 4
AH036633 35/C ø 6 10 5
AH036634 35/C ø 8 10 7,5
AH036635 35/C ø 10 10 11,5
AH036636 35/C ø 12 10 15
AH036637 35/C ø 15 10 22
AH036638 35/C ø 18 10 32,5
AH036639 35/C ø 22 10 46,5

 COD. MOD. F
AH036621 35/B ø 4 10 6
AH036623 35/B ø 6 10 7,5
AH036624 35/B ø 8 10 11
AH036625 35/B ø 10 10 16
AH036626 35/B ø 12 10 28
AH036627 35/B ø 15 10 29,5
AH036628 35/B ø 18 10 45,5
AH036629 35/B ø 22 5 64,5

 COD. MOD. F
AH036631 35/C ø 4 10 4
AH036633 35/C ø 6 10 5
AH036634 35/C ø 8 10 7,5
AH036635 35/C ø 10 10 11,5
AH036636 35/C ø 12 10 15
AH036637 35/C ø 15 10 22
AH036638 35/C ø 18 10 32,5
AH036639 35/C ø 22 10 46,5

35/E 35/F
TERMINALE FILETTATO MASCHIO | MALE THREADED ADAPTOR
EXTREMITE FILETEE MALE | GERADES ENDSTÜCK

RIDUZIONE | REDUCING ADAPTOR
REDUCTION | REDUZIERUNG

 COD. MOD. F
AH036651 35/E ø 4x1/8 10 2
AH036652 35/E ø 4x1/4 10 3,5
AH036655 35/E ø 6x1/8 10 3
AH036656 35/E ø 6x1/4 10 3,5
AH036657 35/E ø 8x1/8 10 3
AH036658 35/E ø 8x1/4 10 3
AH036659 35/E ø 8x3/8 10 6
AH036660 35/E ø 10x1/4 10 5
AH036661 35/E ø 10x3/8 10 5,5
AH036662 35/E ø 10x1/2 10 8,5
AH036663 35/E ø 12x3/8 10 8
AH036664 35/E ø 12x1/2 10 9
AH036665 35/E ø 15x3/8 10 9
AH036666 35/E ø 15x1/2 10 14
AH036667 35/E ø 18x1/2 10 17
AH036668 35/E ø 22x1/2 5 18,5
AH036669 35/E ø 22x3/4 5 28,5

 COD. MOD. F
AH036672 35/F ø 6-4 10 3
AH036674 35/F ø 8-4 10 3,5
AH036676 35/F ø 8-6 10 3,5
AH036677 35/F ø 10-6 10 4
AH036678 35/F ø 10-8 10 4,5
AH036679 35/F ø 12-8 10 6
AH036680 35/F ø 12-10 10 7,5
AH036681 35/F ø 15-10 10 9
AH036682 35/F ø 15-12 10 12
AH036683 35/F ø 18-15 10 16,5
AH036684 35/F ø 22-15 5 17
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RACCORDI A INNESTO RAPIDO IN RESINA | RESIN PUSH IN FITTINGS | RACCORDS A EMBOUT RAPIDE EN RESINE | ANSCHLÜSSE MIT SCHNELLKOPPLUNG AUS HARZ 

35/H 35/N
PASSAPARETE INTERMEDIO | BULKHEAD CONNECTOR
ROBINET TRAVERSEE DE CLOISON | WANDDURCHGANGSZWISCHENSTÜCK

RIDUZIONE INTERMEDIA | REDUCING STRAIGHT CONNECTOR
REDUCTION INTERMEDIAIRE | ZWISCHENREDUZIERUNG

 COD. MOD. F
AH036701 35/H ø 4 10 14
AH036703 35/H ø 6 10 13,5
AH036704 35/H ø 8 10 24,5
AH036705 35/H ø 10 10 24
AH036706 35/H ø 12 10 49

 COD. MOD. F
AH036801 35/N ø 6-4 10 5,5
AH036802 35/N ø 8-4 10 8,5
AH036803 35/N ø 8-6 10 8
AH036804 35/N ø 10-4 10 11
AH036805 35/N ø 10-6 10 11
AH036806 35/N ø 10-8 10 10,5
AH036807 35/N ø 12-8 10 19
AH036808 35/N ø 12-10 10 17

1. È sufficiente calzare il tubo per realizzare la connessione.
1. The connection can be made just inserting the tube.
1. Il suffit de monter le tube pour réaliser la connexion.
1. Es ist ausreichend, das Rohr aufzuziehen, um den Anschluss zu verwirklichen. 

2. Il tubo è trattenuto in posizione.
2. The tube is held in position.
2. Le tuyau est maintenu en position.
2. Das Rohr wird in der Position gehalten.

3. Spingere il colletto e tirare il tubo per scollegarlo.
3. Push the collet then pull the tube to release it.
3. Pousser le collet et tirer le tuyau pour le débrancher.
3. Den Kragen schieben und das Rohr ziehen, um es abzutrennen.

4. Il copricolletto può essere fornito in vari colori e può essere indifferentemente 
inserito prima o dopo aver collegato il tubo. È facilissimo da rimuovere.

4. The collet cover comes in various colours and can be positioned either before or 
after the tube has been connected. It is easy to remove.

4. Le couvre-collet peut être fourni dans différents coloris et peut être indifféremment 
inséré avant ou après avoir branché le tuyau. Il est très facile de le retirer.

4. Die Kragenabdeckung kann in verschiedenen Farben geliefert werden und 
entweder vor oder nach dem Rohranschluss eingesetzt werden. Sie kann sehr 
einfach entfernt werden.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici.
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: La pressione massima di esercizio è determinata dalle 

caratteristiche del tubo impiegato. Pressione massima 16 bar ( 1.6 MPa)
• TEMPERATURA DI LAVORO: -10°C (263°K) ÷ +80°C (353°K). 
• TIPI DI TUBO INNESTABILI: RILSAN (PA11/12), POLIURETANO, POLIETILENE, 
 POLIESTERE,PTFE, NYLON (PA6) : ±0,05 (ø 4÷ø10) - ±0,1 (ø12 ÷ ø 14).
• MATERIALI IMPIEGATI: Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N) , ZAMA-15 

Nichelata (UNI EN 1774:99).
• O-RING/ GUARNIZIONI:  Guarnizioni in gomma antiolio NBR esenti da silicone
• FILETTATURA: Gas conica con PTFE (ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21), 
 Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP) 

I prodotti sono conformi alla direttiva 2002/95/EC –RoHS

TECHNICAL FEATURES
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic circuits.
• OPERATING PRESSURE: The maximum operating pressure depends on the pipe 

characteristics. Maximum pressure 16 bar (1.6 MPa).
• OPERATING TEMPERATURE: -10°C (263°K) ÷ +80°C (353°K).
• PIPES TO BE CONNECTED: RILSAN (PA11/12), POLYURETHANE, POLYETHYLENE, 

POLYESTER, PTFE, NYLON (PA6): ±0,05 (ø 4÷ø10) - ±0,1 (ø12 ÷ ø 14).
• MATERIALS USED: Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N), Nickel-plated 

ZAMAK-15  (UNI EN 1774:99).
• O-RINGS / WASHERS: Oil-resistant, silicone-free NBR washers.
• THREAD: Gas conical thread with PTFE - ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21. Cylindrical 

gas thread - ISO 228 (BSPP).
   
The products comply with the 2002/95/EG – RoHS directive.

50/A
RACCORDO DRITTO FILETTATO MASCHIO | MALE THREADED STRAIGHT ADAPTOR | RACCORD DROIT FILETE MALE | GERADER ANSCHLUSS MIT AUSSENGEWINDE

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999
 BS 21 con PTFE

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 
2999 - BS 21 with PTFE

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999
 BS 21 avec PTFE

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - 
DIN 2999 - BS 21 mit PTFE

 COD. MOD. A B C D E 1
AH037101 50/A 1/8M ø 4 22 8 11.2 10 3 10 8
AH037102 50/A 1/8M ø 6 22 8 13.4 12 4 10 12
AH037103 50/A 1/4M ø 6 27 10 15.5 14 4 10 18
AH037110 50/A 1/8M ø 8 29 8 15.5 14 6 10 16
AH037104 50/A 1/4M ø 8 28 10 15.5 14 6 10 17
AH037107 50/A 3/8M ø 8 30 11 19 17 6 10 29
AH037108 50/A 1/4M ø 10 34 10 19 17 8 10 28
AH037105 50/A 3/8M ø 10 33 11 19 17 8 10 31
AH037111 50/A 1/2M ø 10 36 14 24.5 22. 8 10 59
AH037109 50/A 3/8M ø 12 36 11 23.5 21 10 10 42
AH037112 50/A 1/2M ø 12 36 14 24.5 22 10 10 54

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques.
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT  : La pression maximale de fonctionnement est 

déterminée par les caractéristiques du tuyau utilisé. Pression maximale 16  bars 
(1,6 MPa)

• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT : -10°C (263°K) ÷ +80°C (353°K). 
• TYPES DE TUBE À EMBOUT : RILSAN (PALL/12), POLYURÉTHANE, POLYÉTHYLÈNE, 
 POLYESTER,PTFE, NYLON (PA6) : ±0,05 (ø4÷ø10) - ±0,1 (ø12÷ø14).
• MATÉRIAUX UTILISÉS : Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N), ZAMAC-15 Nickelée 

(UNI EN 1774:99).
• O-RING / JOINTS TORIQUES :  Joints en caoutchouc anti-huile NBR sans silicone
• FILETAGE : Gaz conique avec PTFE (ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21) 
 Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP) 

Les produits sont conformes à la directive 2002/95/EC –RoHS

RACCORDI A INNESTO RAPIDO IN METALLO | METAL PUSH IN FITTINGS | RACCORDS A EMBOUT RAPIDE EN METAL | ANSCHLÜSSE MIT SCHNELLKOPPLUNG AUS METALL

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische Schaltungen.
• BETRIEBSDRUCK: Der maximale Betriebsdruck hängt von den Eigenschaften des 

verwendeten Rohres ab. Höchstdruck 16 bar ( 1.6 MPa).
• BETRIEBSTEMPERATUR: -10°C (263°K) ÷ +80°C (353°K).
• ZU VERWENDENDE ROHRE: RILSAN (PA11/12), POLYURETHAN, POLYETHYLEN, 

POLYESTER, PTFE, NYLON (PA6): ±0,05 (ø 4÷ø10) - ±0,1 (ø12 ÷ ø 14).
• VERWENDETE STOFFE: Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N), Vernickelte 

ZAMA-15(UNI EN 1774:99).
• O-RINGE / DICHTUNGEN: Ölfeste, silikonfreie NBR-Dichtungen.
• GEWINDE: Konisches Gasgewinde mit PTFE - ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21. 

Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP).

Die Produkte entsprechen der Richtlinie 2002/95/EG – RoHS.

48

Ra
cc

ord
er

ia 
| F

itt
ing

s



50/A F

50/B

50/C

RACCORDO DRITTO FILETTATO FEMMINA | FEMALE THREADED STRAIGHT ADAPTOR | RACCORD DROIT FILETE FEMELLE | GERADER ANSCHLUSS MIT INNENGEWINDE

INTERMEDIO DRITTO | STRAIGHT CONNECTOR | INTERMEDIAIRE DROIT | GERADES ZWISCHENTEIL

RACCORDO A “L” FILETTATO MASCHIO | MALE THREADED ELBOW FITTING | RACCORD COUDE FILETE MALE | L-ANSCHLUSS MIT AUSSENGEWINDE

 COD. MOD. A B C D
AH033301 50/A F 1/8F ø 4 27 8 12 10 11
AH033302 50/A F 1/8F ø 6 31 8 13 10 19
AH033303 50/A F 1/4F ø 6 32 10 16 10 24
AH033304 50/A F 1/8F ø 8 33 8 15 10 26
AH033305 50/A F 1/4F ø 8 34 10 16 10 26
AH033306 50/A F 3/8F ø 10 36 11 20 10 41
AH033307 50/A F 3/8F ø 12 39 11 21 10 57

 COD. MOD. A B C D E
AH037301 50/C 1/8M ø 4 17 10 15 14 10 11
AH037302 50/C 1/8M ø 6 19.5 8 16.5 12 10 20
AH037303 50/C 1/4M ø 6 19 10 17 14 10 26
AH037308 50/C 1/8M ø 8 19 8 19 14 10 26
AH037304 50/C 1/4M ø 8 20 10 18.5 14 10 28
AH037306 50/C 1/4M ø 10 21.5 10 20.5 17 10 43
AH037305 50/C 3/8M ø 10 23 11 20.5 17 10 51
AH037307 50/C 3/8M ø 12 30.5 11 38.5 22 10 96

 COD. MOD. A B C
AH037201 50/B ø 4 11 34 10 6
AH037202 50/B ø 6 14 40 10 14
AH037203 50/B ø 8 16 43 10 18
AH037204 50/B ø 10 19 50 10 27
AH037205 50/B ø 12 22 51.5 10 36

• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP • Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP)

• Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N)
• Resina acetalica

• Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)
• Acetal resin

• Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N)
• Résine acétale

• Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)
• Acetalharz

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999
 BS 21 con PTFE

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 
2999 - BS 21 with PTFE

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999
 BS 21 avec PTFE

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - 
DIN 2999 - BS 21 mit PTFE

RACCORDI A INNESTO RAPIDO IN METALLO | METAL PUSH IN FITTINGS | RACCORDS A EMBOUT RAPIDE EN METAL | ANSCHLÜSSE MIT SCHNELLKOPPLUNG AUS METALL
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50/CG

50/DGC

50/CI

RACCORDO A “L” GIREVOLE FILETTATO MASCHIO | MALE THREADED SWIVELLING ELBOW FITTING
RACCORD EN « L » PIVOTANT FILETÉ MÂLE | L-ANSCHLUSS, DREHBAR, MIT AUSSENGEWINDE

RACCORDO GIREVOLE A “T” FILETTATO MASCHIO CENTRALE | MALE CENTRE LEG SWIVELLING TEE
RACCORD PIVOTANT EN « T » FILETE MALE CENTRAL | DREHBARER T-ANSCHLUSS MIT ZENTRALEM AUSSENGEWINDE

RACCORDO A “L” INTERMEDIO | ELBOW CONNECTOR | RACCORD COUDE INTERMEDIAIRE | „L“-ZWISCHENANSCHLUSS

 COD. MOD. A B C D E F G
AH037401 50/CG 1/8M ø 4 21.5 8 20 10 12.2 11 10 14
AH037402 50/CG 1/8M ø 6 23 8 23 13 13.4 12 10 22
AH037403 50/CG 1/4M ø 6 25 10 23 13 15.5 14 10 26
AH037410 50/CG 1/8M ø 8 24 8 25 15 15.5 14 10 28
AH037404 50/CG 1/4M ø 8 26 10 25 15 15.5 14 10 31
AH037407 50/CG 3/8M ø 8 26 11 25 15 19 17 10 38
AH037408 50/CG 1/4M ø 10 30 10 28.5 17.5 21.2 19 10 51
AH037405 50/CG 3/8M ø 10 31 11 28.5 17.5 21.2 19 10 54
AH037411 50/CG 1/2M ø 10 34 14 28.5 17.5 24.5 22 10 63
AH037409 50/CG 3/8M ø 12 33 11 32 21.5 24.5 22 10 76
AH037412 50/CG 1/2M ø 12 35 14 32 21.5 24.5 22 10 83

 COD. MOD. A B C D E F G
AH037501 50/DGC 1/8M ø 4 21 8 20 10 12.2 11 10 18
AH037502 50/DGC 1/8M ø 6 23 8 23 13 13.4 12 10 30
AH037503 50/DGC 1/4M ø 6 25 10 23 13 15.5 14 10 38
AH037509 50/DGC 1/8M ø 8 24 8 25 15 15.5 14 10 38
AH037504 50/DGC 1/4M ø 8 26 10 25 15 15.5 14 10 42
AH037506 50/DGC 3/8M ø 8 26 11 25 10 19 17 10 49
AH037507 50/DGC 1/4M ø 10 29 10 28.5 17.5 21.2 19 10 65
AH037505 50/DGC 3/8M ø 10 30 11 28.5 17.5 21.2 19 10 68
AH037508 50/DGC 3/8M ø 12 32 14 28.5 17.5 24.5 22 10 78
AH037510 50/DGC 1/2M ø 12 35 14 32 21.5 24.5 22 10 103

 COD. MOD. A B C D 1
AH033101 50/CI ø 4 10 19 19 13 14 10 9
AH033102 50/CI ø 6 13 23 23 18 18 10 19
AH033103 50/CI ø 8 15 25 25 20 20 10 26
AH033104 50/CI ø 10 17.5 28.5 28.5 22 22 10 40
AH033105 50/CI ø 12 21.5 31.5 29.5 25 25 10 60

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999
 BS 21 con PTFE

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 
2999 - BS 21 with PTFE

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999
 BS 21 avec PTFE

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - 
DIN 2999 - BS 21 mit PTFE

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999
 BS 21 con PTFE

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 
2999 - BS 21 with PTFE

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999
 BS 21 avec PTFE

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - 
DIN 2999 - BS 21 mit PTFE

RACCORDI A INNESTO RAPIDO IN METALLO | METAL PUSH IN FITTINGS | RACCORDS A EMBOUT RAPIDE EN METAL | ANSCHLÜSSE MIT SCHNELLKOPPLUNG AUS METALL
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50/DGL

50/DI

RACCORDO GIREVOLE A “T” FILETTATO MASCHIO LATERALE | MALE THREADED SWIVELLING TEE OFFSET LEG
RACCORD PIVOTANT EN « T » FILETE MALE LATÉRAL | DREHBARER T-ANSCHLUSS MIT SEITLICHEM AUSSENGEWINDE

RACCORDO INTERMEDIO A “T” | TEE FITTING | RACCORD INTERMEDIAIRE EN « T » | T-ZWISCHENANSCHLUSS

 COD. MOD. A B C D E F G
AH037515 50/DGL 1/8M ø 4 23 8 20 10 12.2 11 10 18
AH037516 50/DGL 1/8M ø 6 25 8 23 13 13.4 12 10 33
AH037513 50/DGL 1/4M ø 6 27 10 23 13 15.5 14 10 38
AH037511 50/DGL 1/8M ø 8 26 8 25.5 15 17.9 16 10 45
AH037514 50/DGL 1/4M ø 8 28 10 25.5 15 47.9 16 10 46
AH037517 50/DGL 3/8M ø 12 34 11 32 21.5 24.5 22 10 99
AH037512 50/DGL 1/2M ø 12 37 14 32 21.5 24.5 22 10 102

 COD. MOD. A B C D E F G
AH033201 50/DI ø 4 10 19.5 12 6 2.7 4 10 14
AH033202 50/DI ø 6 13 23.5 16 8 3.2 6 10 32
AH033203 50/DI ø 8 15 26 18 9 3.2 8 10 42
AH033204 50/DI ø 10 17.5 29 22 11 4.2 10 10 63
AH033205 50/DI ø 12 21.5 31 ? ? ? 12 10 83

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999
 BS 21 con PTFE

• Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 
2999 - BS 21 with PTFE

• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999
 BS 21 avec PTFE

• Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - 
DIN 2999 - BS 21 mit PTFE

RACCORDI A INNESTO RAPIDO IN METALLO | METAL PUSH IN FITTINGS | RACCORDS A EMBOUT RAPIDE EN METAL | ANSCHLÜSSE MIT SCHNELLKOPPLUNG AUS METALL
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RACCORDI A CALZAMENTO | QUICK FITTINGS | RACCORD A MONTAGE RAPIDE | AUFZUGSANSCHLÜSSE

CARATTERISTICHE TECNICHE
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici, oleodinamici e idraulici.
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: La pressione massima di esercizio è determinata dalle 

caratteristiche del tubo impiegato. Pressione massima 16 bar ( 1.6 MPa)
• TEMPERATURA DI LAVORO: -10°C (263°K) ÷+80°C (353°K). 
• TIPI DI TUBO INNESTABILI: RILSAN (PAll/12), POLIURETANO, POLIETILENE, 
 POLIESTERE,PTFE, NYLON (PA6) : ±0,05 (ø 4÷ø10) - ±0,1 (ø12 ÷ ø 14).
• MATERIALI IMPIEGATI: Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N) , ZAMA-15 

Nichelata (UNI EN 1774:99).
• FILETTATURA: Gas conica con PTFE (ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21), 
 Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP) 

I prodotti sono conformi alla direttiva 2002/95/EC –RoHS

TECHNICAL FEATURES 
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic, oleodynamic and hydraulic circuits.
• OPERATING PRESSURE: The maximum operating pressure depends on the pipe 

characteristics. Maximum pressure 16 bar (1.6 MPa).
• OPERATING TEMPERATURE: -10°C (263°K) ÷+80°C (353°K).
• PIPES TO BE CONNECTED: RILSAN (PA11/12), POLYURETHANE, POLYETHYLENE, 

POLYESTER, PTFE, NYLON (PA6): ±0,05 (ø 4÷ø10) - ±0,1 (ø12 ÷ ø 14).
• MATERIALS USED: Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N), Nickel-plated 

ZAMA-15  (UNI EN 1774:99). 
• THREAD: Gas conical thread with PTFE ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21. Cylindrical 

gas thread - ISO 228 (BSPP).

The products comply with the 2002/95/EG – RoHS directive.

40/B

40/A M

RACCORDO DI GIUNZIONE PER TUBO NYLON | CONNECTOR FOR NYLON HOSES 
RACCORD DE JONCTION POUR TUYAU NYLON | VERBINDUNGSANSCHLUSS FÜR NYLONROHR

RACCORDO DRITTO FILETTATO MASCHIO PER TUBO NYLON | MALE THREADED STRAIGHT CONNECTOR FOR NYLON HOSES
RACCORD DROIT FILETE MALE POUR TUYAU NYLON | GERADER VERBINDUNGSANSCHLUSS FÜR NYLONROHR MIT AUSSENGEWINDE

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21  • Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21

 COD. MOD. D D1 L 1 2
AH032801 40/B ø 6X4 ø 6X4 34.5 12 12 12 10 21
AH032802 40/B ø 8x6 ø 8x6 35 14 14 14 10 28
AH032803 40/B ø 10x8 ø 10x8 38 14 16 16 10 37
AH032804 40/B ø 12x10 ø 12x10 41 17 18 18 10 47

 COD. MOD. F D I H 1
AH032701 40/A M 1/8M ø 6X4 8 27.5 12 12 10 15
AH032706 40/A M 1/4M ø 6X4 11 31 14 12 10 20
AH032712 40/A M 3/8M ø 6X4 11.5 31.5 17 12 10 23
AH032707 40/A M 1/8M ø 8x6 8 27.5 12 14 10 17
AH032702 40/A M 1/4M ø 8x6 11 31 14 14 10 23
AH032709 40/A M 3/8M ø 8x6 11.5 31.5 17 14 10 30
AH032711 40/A M 1/8M ø 10x8 8 29.5 14 16 10 25
AH032708 40/A M 1/4M ø 10x8 11 32.5 14 16 10 27
AH032703 40/A M 3/8M ø 10x8 11.5 33 17 16 10 33
AH032710 40/A M 1/2M ø 10x8 14 36 22 16 10 37
AH032704 40/A M 3/8M ø 12x10 11.5 34.5 17 18 10 37,5
AH032705 40/A M 1/2M ø 12x10 14 37.5 22 18 10 47

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques, oléodynamiques et hydrauliques.
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT  : La pression maximale de fonctionnement est 

déterminée par les caractéristiques du tuyau utilisé. Pression maximale 16  bars 
(1,6 MPa)

• TEMPERATURE DE FONCTIONNEMENT : -10°C (263°K) ÷ +80 °C (353°K). 
• TYPES DE TUBE A EMBOUT : RILSAN (PALL/12), POLYURETHANE, POLYÉTHYLENE, 
 POLYESTER,PTFE, NYLON (PA6) : ±0,05 (ø4÷ø10) - ±0,1 (ø12÷ø14).
• MATERIAUX UTILISES : Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N), ZAMAC-15 Nickelée 

(UNI EN 1774:99).
• FILETAGE : Gaz conique avec PTFE (ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21) 
 Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP) 

Les produits sont conformes à la directive 2002/95/EC –RoHS

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
• ANWENDUNGSBEREICHE:  Pneumatische, oleodynamische und hydraulische 

Schaltungen.
• BETRIEBSDRUCK: Der maximale Betriebsdruck hängt von den Eigenschaften des 

verwendeten Rohres ab. Höchstdruck 16 bar (1.6 MPa).
• BETRIEBSTEMPERATUR: -10°C (263°K) ÷+80°C (353°K).
• ZU VERWENDENDE ROHRE: RILSAN (PA11/12), POLYURETHAN, POLYETHYLEN, 

POLYESTER, PTFE, NYLON (PA6): ±0,05 (ø 4÷ø10) - ±0,1 (ø12 ÷ ø 14).
• VERWENDETE STOFFE: Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N), Vernickelte 

ZAMA-15 (UNI EN 1774:99).
• GEWINDE: Konisches Gasgewinde mit PTFE ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21.  

Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP). 

Die Produkte entsprechen der Richtlinie 2002/95/EG – RoHS.
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RACCORDI A CALZAMENTO | QUICK FITTINGS | RACCORD A MONTAGE RAPIDE | AUFZUGSANSCHLÜSSE

40/A F

40/CM

40/CF

RACCORDO DRITTO FILETTATO FEMMINA | FEMALE THREADED STRAIGHT ADAPTOR | RACCORD DROIT FILETE FEMELLE | GERADER ANSCHLUSS MIT INNENGEWINDE

RACCORDO A L FILETTATO MASCHIO PER TUBO NYLON | MALE THREADED ELBOW FITTING FOR NYLON HOSES
RACCORD COUDE FILETE MALE POUR TUYAU NYLON | L-ANSCHLUSS FÜR NYLONROHR MIT AUSSENGEWINDE

RACCORDO A L FILETTATO FEMMINA PER TUBO NYLON | FEMALE THREADED ELBOW FITTING FOR NYLON HOSES
RACCORD COUDE FILETE FEMELLE POUR TUYAU NYLON | L-ANSCHLUSS FÜR NYLONROHR MIT INNENGEWINDE

 COD. MOD. F D I H 1
AH036301 40/A F 1/8M ø 6X4 8 25 14 12 10 15
AH036305 40/A F 1/4M ø 6X4 11 29 17 12 10 20
AH036310 40/A F 3/8M ø 6X4 11.5 29.5 20 12 10 23
AH036307 40/A F 1/8M ø 8x6 8 25 14 14 10 17
AH036302 40/A F 1/4M ø 8x6 11 29 17 14 10 23
AH036311 40/A F 3/8M ø 8x6 11.5 29.5 20 14 10 30
AH036308 40/A F 1/8M ø 10x8 8 26.5 14 15 10 25
AH036306 40/A F 1/4M ø 10x8 11 30.5 17 16 10 27
AH036303 40/A F 3/8M ø 10x8 11.5 31 20 16 10 33
AH036304 40/A F 1/2M ø 10x8 14 34.5 24 16 10 37
AH036309 40/A F 3/8M ø 12x10 11.5 32.5 20 18 10 38

 COD. MOD. F D I H L 1
AH032901 40/CM 1/8M ø 6X4 8 17 22.5 8 12 10 16
AH032906 40/CM 1/4M ø 6X4 11 20 22.5 10 12 10 22
AH032912 40/CM 3/8M ø 6X4 11.5 22.5 23.5 11 12 10 25
AH032905 40/CM 1/8M ø 8x6 8 17 22.5 10 14 10 19
AH032902 40/CM 1/4M ø 8x6 11 20 22.5 10 14 10 23
AH032908 40/CM 3/8M ø 8x6 11.5 22.5 24 11 14 10 30
AH032911 40/CM 1/8M ø 10x8 8 18.5 25.5 11 16 10 29
AH032907 40/CM 1/4M ø 10x8 11 21.5 25.5 11 16 10 31
AH032903 40/CM 3/8M ø 10x8 11.5 22.5 25.5 11 16 10 34
AH032910 40/CM 1/2M ø 10x8 14 28 28 17 16 10 38
AH032904 40/CM 3/8M ø 12x10 11.5 24.5 30 14 18 10 47

 COD. MOD. F D I H L 1
AH036401 40/CF 1/8M ø 6X4 8 19 22.7 10 12 10 16
AH036403 40/CF 1/4M ø 6X4 10.5 23 24.5 11 12 10 22
AH036404 40/CF 1/8M ø 8x6 8 19 22.7 10 14 10 23
AH036402 40/CF 1/4M ø 8x6 10.5 23 25 11 13 10 19
AH036405 40/CF 3/8M ø 12x10 11.5 28 30.5 17 18 10 47

• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP) 
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP • Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP)

• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical female thread - ISO 228 (BSPP)
• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP • Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP)

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21 |
• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
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40/E

40/D MC

40/D ML

40/D3

RACCORDO A L PER TUBO NYLON | ELBOW FITTING FOR NYLON HOSES
RACCORD COUDE POUR TUYAU NYLON | L-ANSCHLUSS FÜR NYLONROHR

RACCORDO A T PER TUBO NYLON FILETTATO MASCHIO | MALE THREADED TEE FOR NYLON HOSES 
RACCORD EN T POUR TUYAU NYLON FILETE MALE | T-ANSCHLUSS FÜR NYLONROHR MIT AUSSENGEWINDE

RACCORDO A T PER TUBO NYLON FILETTATO MASCHIO | MALE THREADED TEE FOR NYLON HOSES
RACCORD EN T POUR TUYAU NYLON FILETE MALE | T-ANSCHLUSS FÜR NYLONROHR MIT AUSSENGEWINDE

RACCORDO A T PER TUBO NYLON | TEE FOR NYLON HOSES | RACCORD EN T POUR TUYAU NYLON | T-ANSCHLUSS FÜR NYLONROHR

 COD. MOD. D D1 H L 1 2
AH032920 40/E ø 6X4 ø 6X4 21.5 21.5 8 12 12 10 20
AH032921 40/E ø 8x6 ø 8x6 22.5 22.5 10 14 14 10 30
AH032922 40/E ø 10x8 ø 10x8 25.5 25.5 11 16 16 10 39
AH032923 40/E ø 12x10 ø 12x10 30 30 14 18 18 10 55

 COD. MOD. F D I H L 1
AH033001 40/D MC 1/8M ø 6X4 8 17 45 8 12 10 25
AH033009 40/D MC 1/4M ø 6X4 11 20.5 45.5 10 12 10 35
AH033008 40/D MC 1/8M ø 8x6 8 17.5 45.5 10 14 10 33
AH033002 40/D MC 1/4M ø 8x6 11 20.5 45.5 10 14 10 38
AH033011 40/D MC 3/8M ø 8x6 11.5 22.5 48 11 14 10 44
AH033028 40/D MC 1/8M ø 10x8 8 18.5 51 11 16 10 44
AH033010 40/D MC 1/4M ø 10x8 11 21.5 51 11 16 10 46,5
AH033003 40/D MC 3/8M ø 10x8 11.5 22.5 51 11 16 10 51
AH033029 40/D MC 1/2M ø 10x8 14 28 57 17 16 10 71
AH033004 40/D MC 3/8M ø 12x10 11.5 24.5 60 14 18 10 71
AH033030 40/D MC 1/2M ø 12x10 14 28 61 17 18 10 80

 COD. MOD. F D I H L 1
AH033001 40/D MC 1/8M ø 6X4 8 17 45 8 12 10 25
AH033009 40/D MC 1/4M ø 6X4 11 20.5 45.5 10 12 10 35
AH033008 40/D MC 1/8M ø 8x6 8 17.5 45.5 10 14 10 33
AH033002 40/D MC 1/4M ø 8x6 11 20.5 45.5 10 14 10 38
AH033011 40/D MC 3/8M ø 8x6 11.5 22.5 48 11 14 10 44
AH033028 40/D MC 1/8M ø 10x8 8 18.5 51 11 16 10 44
AH033010 40/D MC 1/4M ø 10x8 11 21.5 51 11 16 10 46,5
AH033003 40/D MC 3/8M ø 10x8 11.5 22.5 51 11 16 10 51
AH033029 40/D MC 1/2M ø 10x8 14 28 57 17 16 10 71
AH033004 40/D MC 3/8M ø 12x10 11.5 24.5 60 14 18 10 71
AH033030 40/D MC 1/2M ø 12x10 14 28 61 17 18 10 80

 COD. MOD. D D1 H L 1 2
AH033005 40/D 3 ø 6X4 ø 6X4 22.5 45 8 12 12 10 31
AH033006 40/D 3 ø 8x6 ø 8x6 22.5 45 10 14 14 10 41
AH033012 40/D 3 ø 10x8 ø 10x8 25.5 51 11 16 16 10 56
AH033013 40/D 3 ø 12x10 ø 12x10 30 60 14 18 18 10 77

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21

• Maschio conico ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Conical male thread ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• Mâle conique ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21 • Konisches Außengewinde ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21

RACCORDI A CALZAMENTO | QUICK FITTINGS | RACCORD A MONTAGE RAPIDE | AUFZUGSANSCHLÜSSE
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CARATTERISTICHE TECNICHE
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici, oleodinamici e idraulici.
• TUBI DI COLLEGAMENTO: Tubi plastici in Poliuretano (PU)  Polietilene (PE)
 Poliammide (PA-PA11/12) - Poliestere (PET) - PVC INTRECCIATO- PTFE – FEP….; 
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: Pressione massima consigliata 18 bar.
• TEMPERATURA: La temperatura è determinata dalle caratteristiche del tubo 

impiegato.
• MATERIALI IMPIEGATI: Corpo/dado bloccaggio: Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 

614N).. Molle: Acciaio armonico C85.
• O-RING/ GUARNIZIONI:  Guarnizioni in gomma antiolio NBR esenti da silicone
• TRATTAMENTO SUPERFICIALE: Nichelatura
• FILETTATURA: Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)

TECHNICAL FEATURES 
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic, oleodynamic and hydraulic circuits.
• CONNECTING PIPES: Platic hoses in polyurethane (PU), polyethylene (PE) polyamide 

(PA-PA11/12) - polyester (PET) - INTERWOVEN PVC - PTFE – FEP ...
• OPERATING PRESSURE: Maximum recommended pressure 18 bar.
• TEMPERATURE: The temperature depends on the pipe characteristics.
• MATERIALS USED: Body/Clamping nut: Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)
 Springs: C85 Spring steel C85. 
• O-RINGS / WASHERS: Oil-resistant, silicone-free NBR washers. 
• SURFACE TREATMENT: Nickel plating
• THREAD: Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP).

• Testina a baionetta 
• MG = Girevole - MF = Fisso 

• Bayonet chuck
• MG = Swivelling - MF = Fixed

• Tête à baïonnette 
• MG = Pivotant - MF = Fixe

• Bajonettkopfteil  
• MG = Drehbar - MF = Fest

60/MF | 60/MG
ATTACCO A BAIONETTA CON MOLLA | BAYONET CONNECTOR WITH SPRING | RACCORD A BAIONNETTE AVEC RESSORT | BAJONETT-ANSCHLUSS MIT FEDER

 COD. MOD. Di X De f L L1 1 2
AH034003 60/MF ø 5 x 8 ø 3 95 70 13 14 10 41
AH034001 60/MF ø 6 x 8 ø 4.5 95 70 13 14 10 40
AH034004 60/MF ø 6,5 x 10 ø 4.5 95 70 15 15 10 50
AH034009 60/MF ø 8 x 10 ø 4.5 95 70 13 15 10 54
AH034005 60/MF ø 8 x 12 ø 4.5 117 92 13 17 10 57
AH034010 60/MF ø 10 x 12 ø 4.5 117 92 15 17 10 58

AH034006 60/MG ø 5 x 8 ø 3.5 98 70 14 14 10 47
AH034002 60/MG ø 6 x 8 ø 4.5 98 70 14 14 10 47
AH034007 60/MG ø 6,5 x 10 ø 4.5 120 70 14 15 10 57
AH034011 60/MG ø 8 x 10 ø 4.5 120 70 14 17 10 57

RUBINETTO AUTOMATICO UNIVERSALE CON MOLLA | AUTOMATIC UNIVERSAL QUICK CONNECTOR WITH SPRING
RACCORD AUTOMATIQUE UNIVERSEL AVEC RESSORT | AUTOMATISCHER UNIVERSAL-SCHNELLANSCHLUSSHAHN MIT FEDER 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques, oléodynamiques et hydrauliques.
• TUYAUX DE RACCORDEMENT  : Tuyaux en plastique en polyuréthane (PU)  

Polyéthylène (PE)
 Polyamide (PA-PA11/12) - Polyester (PET) - PVC TRESSÉ- PTFE – FEP….; 
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT : Pression maximale conseillée 18 bars.
• TEMPÉRATURE : La température est déterminée par les caractéristiques du tuyau 

utilisé.
• MATÉRIAUX UTILISÉS : Corps / écrou blocage : Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 

614N).. Ressort : Acier harmonique C85.
• O-RING / JOINTS TORIQUES :  Joints en caoutchouc anti-huile NBR sans silicone
• TRAITEMENT SUPERFICIEL : Nickelage
• FILETAGE : Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
• ANWENDUNGSBEREICHE:  Pneumatische, oleodynamische und hydraulische 

Schaltungen.
• ANSCHLUSSROHRE: Kunststoffrohre aus Polyurethan (PU), Polyethylen (PE)
 Polyamide (PA-PA11/12) - Polyester - GEFLOCHTENES PVC- PTFE – FEP….; 
• BETRIEBSDRUCK: Empfohlener Höchstdruck 18 bar.
• TEMPERATUR: Die Temperatur hängt von den Eigenschaften des verwendeten Rohres 

ab.
• VERWENDETE STOFFE: Körper/:Spannmutter: Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 

CW 614N). Feder: Federstahl C85.
• O-RINGE / DICHTUNGEN: Ölfeste, silikonfreie NBR-Dichtungen
• OBERFLÄCHENBEHANDLUNG: Vernickelung
• GEWINDE: Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP).
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RUBINETTO AUTOMATICO UNIVERSALE CON MOLLA | AUTOMATIC UNIVERSAL QUICK CONNECTOR WITH SPRING
RACCORD AUTOMATIQUE UNIVERSEL AVEC RESSORT | AUTOMATISCHER UNIVERSAL-SCHNELLANSCHLUSSHAHN MIT FEDER 

• Maschio cilindrico ISO 228 (BSPP)
• MG = Girevole - MF = Fisso 

• Cylindrical male thread ISO 228 (BSPP)
• MG = Swivelling - MF = Fixed

• Mâle cylindrique ISO 228 (BSPP)
• MG = Pivotant - MF = Fixe

• Zylindrisches Außengewinde ISO 228 (BSPP).
• MG = Drehbar - MF = Fest

61/MF | 61/MG
RACCORDO ATTACCO MASCHIO CON MOLLA | MALE THREADED CONNECTOR WITH SPRING
RACCORD FILIETE MALE AVEC RESSORT | ANSCHLUSSVERBINDUNG MIT AUSSENGEWINDE UND FEDER

 COD. MOD. F Di x De f L L1 P1 1 2
AH034106 61/MF 1/4M ø 5x8 ø 3 96 70 11 14 14 10 37,5
AH034101 61/MF 1/4M ø 6x8 ø 4 96 70 11 14 14 10 37
AH034127 61/MF 1/4M ø 6,5x10 ø 4.5 96 70 11 14 15 10 47
AH034102 61/MF 1/4M ø 8x10 ø 6 96 70 11 14 15 10 47
AH034110 61/MF 1/4M ø 8x12 ø 6 96 92 11 14 17 10 48
AH034128 61/MF 3/8M ø 5x8 ø 3 96 70 10.5 17 14 10 41
AH034119 61/MF 3/8M ø 6x8 ø 4 96 70 10.5 17 14 10 44
AH034129 61/MF 3/8M ø 6,5x10 ø 4.5 96 70 10.5 17 15 10 52
AH034120 61/MF 3/8M ø 8x10 ø 6 96 70 10.5 17 15 10 55
AH034130 61/MF 3/8M ø 8x12 ø 6 118 92 10.5 17 17 10 61
AH034109 61/MF 3/8M ø 10x12 ø 8 118 92 10.5 17 17 10 60

AH034131 61/MG 1/4M ø 5x8 ø 3.5 100 70 9.5 14 14 10 48
AH034103 61/MG 1/4M ø 6x8 ø 4.5 100 70 9.5 14 14 10 48
AH034132 61/MG 1/4M ø 6,5x10 ø 4.5 100 70 9.5 14 15 10 59
AH034104 61/MG 1/4M ø 8x10 ø 4.5 100 70 9.5 14 15 10 59
AH034133 61/MG 3/8M ø 5x8 ø 4.5 122 70 10 17 14 10 54
AH034122 61/MG 3/8M ø 6x8 ø 4.5 122 70 10 17 14 10 53
AH034134 61/MG 3/8M ø 6,5x10 ø 4.5 122 70 10 17 15 10 64
AH034123 61/MG 3/8M ø 8x10 ø 4.5 122 70 10 17 15 10 65

• Femmina cilindrica ISO 228 (BSPP)
• MG = Girevole - MF = Fisso 

• Cylindrical female thread ISO 228 (BSPP)
• MG = Swivelling - MF = Fixed

• Femelle cylindrique ISO 228 (BSPP)
• MG = Pivotant - MF = Fixe

• Zylindrisches Innengewinde ISO 228 (BSPP).
• MG = Drehbar - MF = Fest

62/MF | 62/MG
RACCORDO ATTACCO FEMMINA CON MOLLA | FEMALE THREADED CONNECTOR WITH SPRING
RACCORD FILETE FEMELLE AVEC RESSORT | ANSCHLUSSVERBINDUNG MIT INNENGEWINDE UND FEDER

 COD. MOD. F Di x De f L L1 P1 1 2
AH034204 62/MF 1/4F ø 5x8 ø 3 94 70 11 15 14 10 38
AH034201 62/MF 1/4F ø 6x8 ø 4 94 70 11 15 14 10 38
AH034205 62/MF 1/4F ø 6,5x10 ø 4.5 94 70 11 15 15 10 49
AH034202 62/MF 1/4F ø 8x10 ø 6 94 70 11 15 15 10 50
AH034219 62/MF 3/8F ø 6x8 ø 4 96 70 12.5 19 14 10 47
AH034207 62/MF 3/8F ø 6,5x10 ø 4.5 96 70 12.5 19 15 10 53
AH034220 62/MF 3/8F ø 8x10 ø 6 96 70 12.5 19 15 10 56

AH034208 62/MG 1/4F ø 5x8 ø 3.5 99 70 11 15 14 10 50
AH034203 62/MG 1/4F ø 6x8 ø 4.5 99 70 11 15 14 10 49,5
AH034209 62/MG 3/8F ø 5x8 ø 3.5 99,5 70 11.5 19 14 10 54
AH034222 62/MG 3/8F ø 6x8 ø 4.5 99,5 70 11.5 19 14 10 57
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• Innesto rapido profilo italia 15/A
• Ottone nichelato / Acciaio zincato

• 15/A italian profile quick fitting with spring
• Nickel.plated brass / Zinc-plated steel 

• Embout rapide profil Italie 15/A
• Laiton nickelé / acier zingué

• Schnellkupplung italienisches Profil mit Feder 15/A
• Vernickeltes Messing / Verzinkter Stahl

• Innesto rapido 15/A OMNI
• Acciaio carbonitrurato e zincato
• COMPATIBILITÀ CEJN 320 - RECTUS 26
• Ottone nichelato / Acciaio zincato

• 15/A OMNI quick fitting 
•  Carbonitrided and zinc-plated steel
• COMPATIBILITY CEJN 320 - RECTUS 26
• Nickel.plated brass / Zinc-plated steel

• Embout rapide 15/A OMNI
• Acier carbonitruré et zingué
• COMPATIBILITÉ CEJN 320 - RECTUS 26
• Laiton nickelé / acier zingué

• Schnellkupplung 15/A OMNI
•  Karbonnitrierter und verzinkter Stahl
• KOMPATIBILITÄT CEJN 320 - RECTUS 26
• Vernickeltes Messing / Verzinkter Stahl

RUBINETTO AUTOMATICO UNIVERSALE CON MOLLA | AUTOMATIC UNIVERSAL QUICK CONNECTOR WITH SPRING
RACCORD AUTOMATIQUE UNIVERSEL AVEC RESSORT | AUTOMATISCHER UNIVERSAL-SCHNELLANSCHLUSSHAHN MIT FEDER 

63/MF

63/MF OMNI

INNESTO RAPIDO PROFILO ITALIA CON MOLLA | ITALIAN PROFILE QUICK FITTING WITH SPRING 
EMBOUT RAPIDE PROFIL ITALIE AVEC RESSORT | KUPPLUNGSSTECKER ITALIENISCHES PROFIL MIT FEDER

INNESTO RAPIDO PROFILO GERMANIA CON MOLLA | GERMAN PROFILE QUICK FITTING WITH SPRING
EMBOUT RAPIDE PROFIL ALLEMAGNE AVEC RESSORT | KUPPLUNGSSTECKER DEUTSCHES PROFIL MIT FEDER

 COD. MOD. Di x De f L L1
AH034310 63/MF ø 5 x 8 ø 3 110 70 13 14 10 48
AH034301 63/MF ø 6 x 8 ø 4.5 110 70 13 14 10 48
AH034311 63/MF ø 6,5 x 10 ø 4.5 110 70 15 15 10 57
AH034303 63/MF ø 8 x 10 ø 4.5 110 70 13 15 10 53
AH034312 63/MF ø 8 x 12 ø 4.5 130 92 13 17 10 60
AH034304 63/MF ø 10 x 12 ø 4.5 130 92 15 17 10 56

 COD. MOD. Di x De f L L1 1 2
AH034313 63/MF OMNI ø 5 x 8 ø 3 120 70 13 14 10 57
AH034305 63/MF OMNI ø 6 x 8 ø 4 120 70 13 14 10 57
AH034314 63/MF OMNI ø 6,5 x 10 ø 4.5 120 70 15 15 10 68
AH034306 63/MF OMNI ø 8 x 10 ø 6 120 70 13 15 10 66
AH034315 63/MF OMNI ø 8 x 12 ø 6 142 92 13 17 10 74
AH034307 63/MF OMNI ø 10 x 12 ø 4.5 142 92 15 17 10 76

• Rubinetto rapido universale a sfere 17/A
• Impiego universale con ogni tipo di innesto

• 17/A bearing-type universal quick coupler 
• Universal use with all kind of fittings

• Raccord rapide universel à billes 17/A
• Utilisation universelle avec chaque type de raccord

• Universal-Schnellkupplung 17/A
• Universeller Einsatz mit jeder Art von Kupplung.

64/MF
RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE CON MOLLA | UNIVERSAL QUICK COUPLER WITH SPRING
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL AVEC RESSORT | UNIVERSAL-SCHNELLANSCHLUSSHAHN MIT FEDER

 COD. MOD. Di x De L L1 1 2
AH034412 64/MF ø 5x8 120 70 19 14 10 103
AH034401 64/MF ø 6x8 120 70 19 14 10 104
AH034413 64/MF ø 6,5x10 120 70 19 15 10 112
AH034403 64/MF ø 8x10 120 70 19 15 10 112
AH034414 64/MF ø 8x12 142 92 19 17 10 119
AH034404 64/MF ø 10x12 142 92 19 17 10 121
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• Rubinetto rapido universale a sfere 17/AM
• Impiego universale con ogni tipo di innesto

• 17/AM bearing-type universal quick coupler  
• Universal use with all kind of fittings

• Raccord rapide universel à billes 17/AM
• Utilisation universelle avec chaque type d'embout.

• Universal-Schnellkupplung 17/AM
• Universeller Einsatz mit jeder Art von stecker.

• Rubinetto rapido universale a rulli UR/7
• Impiego universale con ogni tipo di innesto

• UR/7 universal dual pin quick coupler
• Universal use with all kind of fittings

• Raccord rapide universel à aiguilles UR/7
• Utilisation universelle avec chaque type 
 d'embout

• Universal-Schnellanschlusshahn mit Walzen UR/7
• Universeller Einsatz mit jeder Art von stecker.

64/MF METAL

UR/4 MF

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE CON MOLLA | AUTOMATIC UNIVERSAL QUICK COUPLER WITH SPRING 
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL AVEC RESSORT | UNIVERSAL-SCHNELLANSCHLUSSHAHN MIT FEDER

RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE A RULLI CON MOLLA | UNIVERSAL DUAL PIN QUICK COUPLER WITH SPRING
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL A AIGUILLES AVEC RESSORT | UNIVERSAL-SCHNELLANSCHLUSSHAHN MIT WALZEN UND FEDER

 COD. MOD. Di x De L L1 1 2
AH034424 64/MF METAL ø 6X8 120 70 22 14 10 88
AH034425 64/MF METAL ø 8X10 120 70 22 14 10 96

 COD. MOD. Di x De L L1 1 2
AH022521 UR/4 MF ø 5x8 120 70 19 14 5 120
AH022522 UR/4 MF ø 6x8 120 70 19 14 5 121
AH022523 UR/4 MF ø 6,5x10 120 70 19 15 5 129
AH022524 UR/4 MF ø 8x10 120 70 19 15 5 129
AH022525 UR/4 MF ø 8x12 142 92 19 17 5 136
AH022526 UR/4 MF ø 10x12 142 92 19 17 5 138

• Rubinetto rapido universale a sfere 17 LUX/S
• Impiego universale con ogni tipo di innesto

• 17 LUX/S bearing-type universal quick coupler 
• Universal use with all kind of fittings

• Raccord rapide universel à billes 17 LUX/S
• Utilisation universelle avec chaque type d'embout.

• Universal-Schnellkupplung 17 LUX/S
• Universeller Einsatz mit jeder Art von stecker.

64/MF LUX/S
RUBINETTO RAPIDO UNIVERSALE CON MOLLA | UNIVERSAL QUICK COUPLER WITH SPRING
RACCORD RAPIDE UNIVERSEL AVEC RESSORT | UNIVERSAL-SCHNELLANSCHLUSSHAHN MIT FEDER

 COD. MOD. Di x De L L1 1 2
AH034807 64/MF LUX/S ø 5x8 126 70 19 14 5 120
AH034808 64/MF LUX/S ø 6x8 126 70 19 14 5 121
AH034809 64/MF LUX/S ø 6,5x10 126 70 19 15 5 129
AH034810 64/MF LUX/S ø 8x10 126 70 19 15 5 129
AH034811 64/MF LUX/S ø 8x12 148 92 19 17 5 136
AH034812 64/MF LUX/S ø 10x12 148 92 19 17 5 138

RUBINETTO AUTOMATICO UNIVERSALE CON MOLLA | AUTOMATIC UNIVERSAL QUICK CONNECTOR WITH SPRING
RACCORD AUTOMATIQUE UNIVERSEL AVEC RESSORT | AUTOMATISCHER UNIVERSAL-SCHNELLANSCHLUSSHAHN MIT FEDER 
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Oltre 3.000 articoli. Più di 150.000 pezzi prodotti in 50 anni tra i quali soluzioni 
brevettate e innovazioni esclusive che fanno la differenza nel mercato dei 
componenti e accessori per aria compressa.

Over 3000 articles. More than 150,000,000 pieces produced in 50 years including 
patented solutions and exclusive innovations, which make the difference in the 
industry of components  and accessories for compressed air.

Plus de 3 000 articles. Plus de 150 000 pièces produits sur 50 ans dont les 
solutions brevetées et les innovations exclusives qui font la différence sur le 
marché des composants et des accessoires pour air comprimé.

Über 3000 Artikel. In 50 Jahren mehr als 150.000 Teile produziert, darunter 
patentierte Lösungen und exklusive Innovationen, welche die Differenz auf dem 
Markt der Komponenten und Zubehörteile für Druckluft ausmachen.

59



Øest X Øint = MISURE DEL TUBO IN MM | HOSES DIMENSIONS IN MM | MESURE DU TUYAU EN MM \ ROHRABMESSUNG IN MM

P es = 
Pressione d’esercizio: La pressione massima di esercizio in bar a temperatura di 20°C.
Operating pressure: The maximum operating pressure in bar at a temperatur of 20 °C.
Pression de fonctionnement : La pression maximale de fonctionnement en bar à une température de 20 °C.
Betriebsdruck: Der maximale Betriebsdruck in bar bei einer Temperatur von 20 °C.

P exp = 
Pressione di scoppio: La pressione di scoppio in bar a a temperatura di 20°C.
Burst pressure: The burst pressure in bar at a temperature of 20 °C.
Pression d’explosion : La pression d’explosion en bars à une température de 20 °C.
Berstdruck: Der Berstdruck in bar bei einer Temperatur von 20 °C.

L = 
Lunghezza: Sviluppo lineare della spirale del tubo in mt.
Length: Linear development of the coil in m.
Longueur : Développement linéaire de la spirale du tuyau en m.
Länge: Lineare Entwicklung der Spiral des Rohres in m.

L work = 
Lunghezza di lavoro: Lunghezza massima di lavoro del tubo in mt.
Working length: Maximum working length of the hose in m.
Longueur de travail : Longueur maximale de travail du tuyau en m. 
Arbeitslänge: Maximale Arbeitslänge des Rohrs in m.

Ø spir = 
Diametro spirale: Diametro esterno del tubo a spirale in mm.
Coil diameter: External diameter of the self storing hose in mm.
Diamètre spirale : Diamètre externe du tuyau à spirale en mm.
Spiraldurchmesser: Außendurchmesser des Spiralrohres in mm.

L spir = 
Lunghezza spirale: Lunghezza del tubo a spirale in mm. 
Coil length: Length of the self storing hose in mm.
Longueur spirale : Longueur du tuyau à spirale en mm. 
Spirallänge: Länge des Spiralrohres in mm.

Rag. Curv. = 
Raggio curvatura: Raggio di curvatura minimo del tubo in mm.
Bending radius: Minimum bending radius of the hose in mm.
Rayon courbure : Rayon de courbure minimum du tuyau en mm.
Biegeradius: Mindestbiegeradius des Rohres in mm.

Toll = 
Tolleranza: Tolleranza della misure dei diametri del tubo in mm.
Tolerance: Tolerance of the dimensions of the hose diameters in mm.
Tolérance : Tolérance de la mesure des diamètres du tuyau en mm.
Toleranz: Toleranz der Rohrdurchmesserabmessungen in mm.

Peso = 
Peso lineale: Peso lineare del tubo in grammi / mt.
Liner meter weigth: Linear meter weigth of the hose in g/m.
Poids linéaire : Poids linéaire du tuyau en grammes / m
Laufmetergewicht: Laufmetergewicht des Rohres in g/m.

TUBI | HOSES | TUYAUX | ROHRE

CARATTERISTICHE TECNICHE
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici, oleodinamici e idraulici.
• MATERIALI IMPIEGATI: Tubi plastici in Poliuretano (PU) - Polietilene (PE) - Poliammide/RILSAN 
 (PA-PA11/12) - PVC INTRECCIATO- Gomma.

TECHNICAL FEATURES 
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic, oleodynamic and hydraulic circuits.
• MATERIALS USED: Plastic hoses in polyurethane (PU), polyethylene (PE) polyamide/RILSAN 
 (PA-PA11/12) - Polyester (PET) - INTERWOVEN PVC - PTFE – FEP….

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques, oléodynamiques et hydrauliques.
• MATERIAUX UTILISES : Tuyaux en plastique en polyuréthane (PU)  Polyéthylène (PE) - 

Polyamide/RILSAN - (PA-PA11/12) - PVC TRESSÉ- Caoutchouc.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische, oleodynamische und hydraulische Schaltungen.
• VERWENDETE STOFFE: Kunststoffrohre aus Polyurethan (PU), Polyethylen (PE) 
 Polyamide/RILSAN (PA-PA11/12) - Polyester (PET) - GEFLOCHTENES PVC - PTFE – FEP.

TUBI PER ARIA COMPRESSA | HOSES FOR COMPRESSED AIR
TUYAUX POUR AIR COMPRIME | ROHRE FÜR DRUCKLUFT
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TUBI | HOSES | TUYAUX | ROHRE

• Tubo a spirale senza terminali 
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Campo di temperatura : -40°C / + 80°C 

• Self storing hose without straight ends 
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Temperature range:- 40°C / + 80°C

• Tuyau à spirale sans terminaux 
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Échelle de température : -40 °C / +80 °C

• Spiralrohr ohne Endstücke
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Temperaturbereich: -40°C / + 80°C

• Tubo a spirale senza terminali 
• NYLON PA6
• Campo di temperatura : -10°C / + 80°C

• Self storing hose without straight ends
• NYLON PA6
• Temperature range

• Tuyau à spirale sans terminaux 
• NYLON PA6
• Échelle de température : -10°C / +80 °C

• Spiralrohr ohne Endstücke 
• NYLON PA6
• Temperaturbereich: -10°C / + 80°C

• Tubo a spirale senza terminali 
• POLIURETANO PU 98 Sh
• Campo di temperatura : -40°C / + 60°C

• Self storing hose without straight ends
• POLYURETHANE PU 98 Sh
• Temperature range: -40°C / + 60°C

• Tuyau à spirale sans terminaux 
• POLYURETHANE PU 98 Sh
• Échelle de température : -40 °C / 60°C

• Spiralrohr ohne Endstücke
• POLYURETHAN PU 98 Sh
• Temperaturbereich: -40°C / + 60°C

71
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TUBO A SPIRALE IN RILSAN 11 DIN 74324 | SELF STORING HOSE IN RILSAN TYPE 11 DIN 74324
TUYAU SPIRALE EN RILSAN 11 DIN 74324 | SPIRALROHR AUS RILSAN 11 DIN 74324

TUBO A SPIRALE IN NYLON PA6 | SELF STORING NYLON PA6 HOSE 
TUYAU SPIRALE EN NYLON PA6 | SPIRALROHR AUS NYLON PA6

TUBO A SPIRALE IN POLIURETANO SENZA TERMINALII | SELF STORING POLYURETHANE HOSE WITHOUT STRAIGHT ENDS
TUYAU SPIRALE EN POLYURETHANE SANS TERMINAUX | SPIRALROHR AUS POLYURETHAN OHNE ENDSTÜCKE  

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) L work  (m) P es   (bar) P exp (bar) Ø spir  (mm) L spir  (mm)
AH035121 71/4-6 ø 6x4 30 20 27 80 60 1020 1 495
AH035101 71/1-8 ø 8x6 3.75 2.5 19 57 90 127 1 87
AH035102 71/2-8 ø 8x6 7.5 5 19 57 90 255 1 347
AH035103 71/3-8 ø 8x6 15 10 19 57 90 510 1 173
AH035104 71/4-8 ø 8x6 30 20 19 57 90 1020 1 693
AH035105 71/1-10 ø 10x8 3.75 2.5 15 44 105 127 1 111
AH035106 71/2-10 ø 10x8 7.5 5 15 44 105 255 1 223
AH035107 71/3-10 ø 10x8 15 10 15 44 105 510 1 446
AH035108 71/4-10 ø 10x8 30 20 15 44 105 1020 1 891
AH035109 71/1-12 ø 12x10 3.75 2.5 12 36 135 127 1 136
AH035110 71/2-12 ø 12x10 7.5 5 12 36 135 255 1 272
AH035111 71/3-12 ø 12x10 15 10 12 36 135 510 1 544
AH035112 71/4-12 ø 12x10 30 20 12 36 135 1020 1 1086

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) L work  (m) P es   (bar) P exp (bar) Ø spir  (mm) L spir  (mm)
AH035306 73/4-6 ø 6x4 30 20 33 100 60 1020 1 522
AH035301 73/4-8 ø 8x6 30 20 24 71 90 1020 1 745
AH035302 73/4-10 ø 10x8 30 20 19 56 105 1020 1 958
AH035303 73/4-12 ø 12x10 30 20 15 45 135 1020 1 1171

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) L work  (m) P es   (bar) P exp (bar) Ø spir  (mm) L spir  (mm)
AH037971 78/1 ø 6x4 20 15 13 40 35 1080 1 556
AH037972 78/2 ø 8x6 20 15 10 29 90 1080 1 778
AH037973 78/3 ø 10x7.5 20 15 10 29 95 1050 1 1216
AH037974 78/4 ø 12x8 20 15 13 40 75 1200 1 2223
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• Tubo a spirale con 2 terminali dritti (100 - 500 mm)
• Raccordato maschio cilindrico girevole ISO 228
• POLIURETANO PU 98 Sh
• Campo di temperatura : --40°C / + 60°C 

• Self storing hose with 2 straight ends (100 - 500 mm)
• Male threaded cylindrical swivelling connection ISO 228
• POLYURETHANE PU 98 Sh
• Temperature range: -40°C / + 60°C

• TUYAU SPIRALE AVEC 2 TERMINAUX DROITS (100 - 
500 mm.)

• RACCORD MALE CYLINDRIQUE PIVOTANT ISO 228
• POLYURETHANE PU 98 Sh
• Échelle de température : -40 °C / +60 °C

• Spiralrohr mit 2 geraden endstücken (100 - 500 mm)
• Zylindrischer drehbarer Anschluss mit Aussengewinde ISO 228
• POLYURETHAN PU 98 Sh
• Temperaturbereich: -40°C / + 60°C

• Tubo a spirale con 2 terminali dritti (100 - 500 mm)
• POLIURETANO PU 98 Sh
• Campo di temperatura : -40°C / + 60°C

• Self storing hose with 2 straight ends (100 - 500 mm)
• POLYURETHANE PU 98 Sh
• Temperature range: 40°C / + 60°C

• TUYAU SPIRALE AVEC 2 TERMINAUX DROITS 
 (100 - 500 mm.)
• POLYURÉTHANE PU 98 Sh
• Échelle de température : -40 °C / 60°C

• Spiralrohr mit 2 geraden endstücken (100 - 500 mm)
• POLYURETHAN PU 98 Sh
• Temperaturbereich: -40°C / + 60°C

78

78-R

TUBO A SPIRALE IN POLIURETANO CON 2 TERMINALI DRITTI | SELF STORING POLYURETHANE HOSE WITH 2 STRAIGHT ENDS
TUYAU SPIRALE EN POLYURETHANE AVEC 2 TERMINAUX DROITS | SPIRALROHR AUS POLYURETHAN MIT 2 GERADEN ENDSTÜCKEN

TUBO A SPIRALE RACCORDATO IN POLIURETANO CON 2 TERMINALI DRITTI | SELF STORING POLYURETHANE HOSE WITH 2 STRAIGHT ENDS SWIVELLING CONNECTIONS
TUYAU SPIRALE EN POLYURETHANE AVEC 2 TERMINAUX DROITS | SPIRALSCHLAUCH AUS POLYURETHAN MIT 2 GERADEN ENDSTÜCKE UND ANSCHLÜSSEN

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) L work  (m) P es   (bar) P exp (bar) Ø spir  (mm) L spir  (mm)
AH037917 78/11 ø 6x4  5 4 13 40 35 270 1 100
AH037918 78/12 ø 6x4 7.5 6 13 40 35 440 1 150
AH037919 78/13 ø 8x5 2.5 2 15 46 35 140 1 100
AH037920 78/14 ø 8x5 5 4 15 46 35 310 1 190
AH037921 78/15 ø 8x5 7.5 6 15 46 45 480 1 280
AH037922 78/16 ø 8x5 10 8 15 46 45 660 1 380
AH037923 78/17 ø 10x6.5 2.5 2 14 42 55 165 1 140
AH037924 78/18 ø 10x6,5 5 4 14 42 55 330 1 290
AH037925 78/19 ø 10x6,5 7.5 6 14 42 55 510 1 430
AH037926 78/20 ø 10x6,5 10 8 14 42 55 650 1 580
AH037927 78/21 ø 12x8 2.5 2 13 40 75 120 1 190
AH037928 78/22 ø 12x8 5 4 13 40 75 260 1 380
AH037929 78/23 ø 12x8 7.5 6 13 40 75 400 1 580
AH037930 78/24 ø 12x8 10 8 13 40 75 560 1 770

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) F L (m) L work  (m) P es   (bar) P exp (bar) Ø spir  (mm) L spir  (mm)
AH037975 78/11-R ø 6x4 1/4M  5 4 13 40 35 270 1 180
AH037976 78/12-R ø 6x4 1/4M 7.5 6 13 40 35 440 1 230
AH037977 78/13-R ø 8x5 1/4M 2.5 2 15 46 35 140 1 180
AH037978 78/14-R ø 8x5 1/4M 5 4 15 46 35 310 1 280
AH037979 78/15-R ø 8x5 1/4M 7.5 6 15 46 45 480 1 370
AH037980 78/16-R ø 8x5 1/4M 10 8 15 46 45 660 1 460
AH037981 78/17-R ø 10x6.5 1/4M 2.5 2 14 42 55 165 1 240
AH037982 78/18-R ø 10x6.5 1/4M 5 4 14 42 55 330 1 390
AH037983 78/19-R ø 10x6.5 1/4M 7.5 6 14 42 55 510 1 530
AH037984 78/20-R ø 10x6.5 1/4M 10 8 14 42 55 650 1 680
AH037985 78/21-R ø 12x8 3/8M 2.5 2 13 40 75 120 1 330
AH037986 78/22-R ø 12x8 3/8M 5 4 13 40 75 260 1 480
AH037987 78/23-R ø 12x8 3/8M 7.5 6 13 40 75 400 1 680
AH037988 78/24-R ø 12x8 3/8M 10 8 13 40 45 560 1 870
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• Tubo a spirale con 1 terminale dritto (400 mm)
• POLIURETANO PU 98 Sh
• Campo di temperatura : -40°C / + 60°C

• Self storing hose with 1 straight end (400 mm)
• POLYURETHANE PU 98 Sh 
• Temperature range: -40°C / + 60°C

• Tuyau à spirale avec 1 extrémité droite (400 mm)
• POLYURETHANE PU 98 Sh
• Échelle de température : -40 °C / 60°C

• Spiralrohr mit 1 geraden Endstück (400 mm)
• POLYURETHAN PU 98 Sh
• Temperaturbereich: -40°C / + 60°C

• Tubo a spirale con 2 terminali dritti (400 mm)
• POLIURETANO PU 98 Sh
• Campo di temperatura : -40°C / + 60°C

• Self storing hose with 2 straight ends (400 mm)
• POLYURETHANE PU 98 Sh
• Temperature range: -40°C / + 60°C

• Tuyau à spirale avec 2 extrémités droites (400 mm)
• POLYURETHANE PU 98 Sh
• Échelle de température : -40 °C / 60°C

• Spiralrohr mit 2 geraden Endstücken (400 mm)
• POLYURETHAN PU 98 Sh
• Temperaturbereich: -40°C / + 60°C

80

80

TUBO A SPIRALE IN POLIURETANO PU 98 Shore CON 1 TERMINALE DRITTO | SELF STORING POLYURETHANE PU 98 Shore HOSE WITH STRAIGHT ENDS
TUYAU SPIRALE EN POLYURETHANE PU 98 Shore AVEC 1 EXTREMITE DROITE | SPIRALSCHLAUCH MIT ANSCHLÜSSEN AUS POLYURETHAN PU 98 SHORE MIT 1 GERADEN ENDSTÜCK

TUBO A SPIRALE IN POLIURETANO PU 98 Shore  CON 2 TERMINALI DRITTI | SELF STORING POLYURETHANE PU 98 Shore HOSE WITH STRAIGHT ENDS
TUYAU SPIRALE EN POLYURETHANE PU 98 Shore AVEC 2 EXTREMITES DROITES | SPIRALSCHLAUCH MIT ANSCHLÜSSEN AUS POLYURETHAN PU 98 SHORE MIT 2 GERADEN ENDSTÜCKEN

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) L work  (m) P es   (bar) P exp (bar) Ø spir  (mm) L spir  (mm)
AH037951 80/45 ø 6x4 4 3 13 40 38 250 1 80
AH037955 80/49 ø 6x4 6 4 13 40 38 380 1 120
AH037952 80/46 ø 8x5 4 3 15 46 58 190 1 150
AH037956 80/50 ø 8x5 6 4 15 46 58 280 1 230
AH037953 80/47 ø 10x6,5 4 3 14 42 74 190 1 230
AH037957 80/51 ø 10x6,5 6 4 14 42 74 290 1 350
AH037954 80/48 ø 12x8 4 3 13 40 92 170 1 310
AH037958 80/52 ø 12x8 6 4 13 40 92 260 1 460

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) L work  (m) P es   (bar) P exp (bar) Ø spir  (mm) L spir  (mm)
AH037959 80/53 ø 6x4 8 6 13 40 38 500 1 160
AH037963 80/57 ø 6x4 12 10 13 40 38 750 1 240
AH037967 80/61 ø 6x4 17 15 13 40 38 900 1 340
AH037960 80/54 ø 8x5 8 6 15 46 58 380 1 300
AH037964 80/58 ø 8x5 12 10 15 46 58 560 1 460
AH037968 80/62 ø 8x5 17 15 15 46 58 750 1 650
AH037961 80/55 ø 10x6.5 8 6 14 42 74 380 1 460
AH037965 80/59 ø 10x6.5 12 10 14 42 74 580 1 700
AH037969 80/63 ø 10x6.5 17 15 14 42 74 800 1 990
AH037962 80/56 ø 12x8 8 6 13 40 92 350 1 620
AH037966 80/60 ø 12x8 12 10 13 40 92 520 1 920
AH037970 80/64 ø 12x8 17 15 13 40 92 700 1 1310
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• Tubo a spirale con 2 terminali dritti (400 mm.)
• Raccordato maschio cilindrico girevole ISO 228
• POLIURETANO PU 98 Sh
• Campo di temperatura : -10°C / + 80°C

• Self storing hose with 2 straight ends (400 mm)
• Male threaded cylindrical swivelling connection ISO 228
• POLYURETHANE PU 98 Sh  
• Temperature range: -10°C / + 80°C

• Tuyau à spirale avec 2 extrémités droites (400 mm)
• Raccord mâle cylindrique pivotant ISO 228
• POLYURETHANE PU 98 Sh
• Echelle de température : -10°C / +80 °C

• Spiralrohr mit 2 geraden Endstücken (400 mm)
• Zylindrischer drehbarer Anschluss mit Aussengewinde ISO 228
• POLYURETHAN PU 98 Sh
• Temperaturbereich: -10°C / + 80°C

• Tubo a spirale con 1 terminale dritto (400 mm.)
• Raccordato maschio cilindrico girevole ISO 228
• POLIURETANO PU 98 Sh
• Campo di temperatura : -10°C / + 80°C

• Self storing hose with 1 straight end (400 mm) 
• Male threaded cylindrical swivelling connection ISO 228
• POLYURETHANE PU 98 Sh
• Temperature range: -10°C / + 80°C

• Tuyau à spirale avec 1 extrémité droite (400 mm)
• Raccord mâle cylindrique pivotant ISO 228
• POLYURETHANE PU 98 Sh
• Echelle de température : -10°C / +80 °C

• Spiralrohr mit 1 geraden Endstück (400 mm)
• Zylindrischer drehbarer Anschluss mit Aussengewinde ISO 228
• POLYURETHAN PU 98 Sh
• Temperaturbereich: -10°C / + 80°C

80-R

80-R

TUBO A SPIRALE RACCORDATO IN POLIURETANO PU 98 Shore CON 1 TERMINALE DRITTO GIREVOLE
SELF STORING POLYURETHANE PU 98 Shore HOSE WITH 1 STRAIGHT END SWIVELLING CONNECTION
TUYAU SPIRALE RACORD PIVOTANT EN POLYURETHANE PU 98 Shore AVEC 1 EXTREMITE DROITE 
SPIRALSCHLAUCH AUS POLYURETHAN PU 98 Shore MIT 1 GERADEM ENDSTÜCK UND 2 ANSCHLÜSSEN ( 1 DREHBAR)

TUBO A SPIRALE RACCORDATO IN POLIURETANO PU 98 Shore CON 2 TERMINALI DRITTI GIREVOLI
SELF STORING POLYURETHANE PU 98 Shore HOSE WITH STRAIGHT ENDS SWIVELLING CONNECTIONS
TUYAU  SPIRALE RACORDS PIVOTANTS EN POLYURETHANE PU 98 Shore AVEC 2 EXTREMITES DROITES 
SPIRALSCHLAUCH AUS POLYURETHAN PU 98 SHORE MIT 2 GERADEN ENDSTÜCKEN UND DREHBAREN ANSCHLÜSSEN

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) F L (m) L work  (m) P es   (bar) P exp (bar) Ø spir  (mm) L spir  (mm)
AH037931 80/45-R ø 6x4 1/4M 4 3 13 40 38 250 1 160
AH037935 80/49-R ø 6x4 1/4M 6 4 13 40 38 380 1 200
AH037932 80/46-R ø 8x5 1/4M 4 3 15 46 58 190 1 240
AH037936 80/50-R ø 8x5 1/4M 6 4 15 46 58 280 1 310
AH037933 80/47-R ø 10x6.5 1/4M 4 3 14 42 74 190 1 330
AH037937 80/51-R ø 10x6.5 1/4M 6 4 14 42 74 290 1 450
AH037934 80/48-R ø 12x8 3/8M 4 3 13 40 92 170 1 440
AH037938 80/52-R ø 12x8 3/8M 6 4 13 40 92 260 1 600

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) F L (m) L work  (m) P es   (bar) P exp (bar) Ø spir  (mm) L spir  (mm)
AH037939 80/53-R ø 6x4 1/4M 8 6 13 40 38 500 1 240
AH037943 80/57-R ø 6x4 1/4M 12 10 13 40 38 750 1 320
AH037947 80/61-R ø 6x4 1/4M 17 15 13 40 38 900 1 420
AH037940 80/54-R ø 8x5 1/4M 8 6 15 46 58 380 1 390
AH037944 80/58-R ø 8x5 1/4M 12 10 15 46 58 560 1 540
AH037948 80/62-R ø 8x5 1/4M 17 15 15 46 58 750 1 750
AH037941 80/55-R ø 10x6.5 1/4M 8 6 14 42 74 380 1 560
AH037945 80/59-R ø 10x6.5 1/4M 12 10 14 42 74 580 1 790
AH037949 80/63-R ø 10x6.5 1/4M 17 15 14 42 74 800 1 1090
AH037942 80/56-R ø 12x8 3/8M 8 6 13 40 92 350 1 750
AH037946 80/60-R ø 12x8 3/8M 12 10 13 40 92 520 1 1050
AH037950 80/64-R ø 12x8 3/8M 17 15 13 40 92 700 1 1450
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• Tubo a spirale con 2 attacchi a baionetta
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Campo di temperatura : -40°C / + 80°C

• Self storing hose with 2 bayonet connectors
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Temperature range: -40°C / + 80°C

• Tuyau à spirale avec 2 raccords à baïonnette
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Echelle de température : -40 °C / +80 °C

• Spiralrohr mit 2 Bajonett-Anschlüssen
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Temperaturbereich: -40°C / + 80°C

• Tubo a spirale con 2 attacchi a baionetta
• NYLON PA6
• Campo di temperatura : -10°C / + 80°C

• Self storing hose with 2 bayonet connectors
• NYLON PA6
• Temperature range: -10°C / + 80°C

• Tuyau à spirale avec 2 raccords à baïonnette
• NYLON PA6
• Echelle de température : -10°C / +80 °C

• Spiralrohr mit 2 Bajonett-Anschlüssen
• NYLON PA6
• Temperaturbereich: -10°C / + 80°C

• Tubo a spirale con attacchi filettati
• 1/4M  fisso e 1/4F  girevole (ISO 228)
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Campo di temperatura : -40°C / + 80°C

• Self storing hose with 2 threaded connectors
• 1/4M fixed and 1/4F swivelling connectors (ISO 228) 
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Temperature range: -40°C / + 80°C

• Tuyau à spirale avec raccords filetés
• 1/4M fixe et 1/4F pivotant (ISO 228)
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Echelle de température : -40 °C / +80 °C

• Spiralrohr mit 2 Gewindeanschlüssen
• 1/4A Anschluss und drehbarem 1/4I Anschluss (ISO 228)
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Temperaturbereich: -40°C / + 80°C

TR

TN

TR/F

TUBO RILSAN 11 DIN 74324  A SPIRALE CON 2 ATTACCHI A BAIONETTA | SELF STORING HOSE IN RILSAN 11 DIN 74324 WITH 2 BAYONET CONNECTORS 
TUYAU RILSAN 11 DIN 74324 SPIRALE AVEC 2 RACCORDS A BAIONNETTE | SPIRALSCHLAUCH AUS RILSAN 11 DIN 74324 MIT 2 BAJONETT-ANSCHLÜSSEN

TUBO IN NYLON PA6 A SPIRALE CON 2 ATTACCHI A BAIONETTA | SELF STORING HOSE IN NYLON PA6 WITH BAYONET CONNECTORS
TUYAU EN NYLON PA6 SPIRALE AVEC 2 RACCORDS A BAIONNETTE | SPIRALSCHLAUCH  AUS NYLON PA6 MIT 2 BAJONETT-ANSCHLÜSSEN

TUBO RILSAN 11 DIN 74324 A SPIRALE CON ATTACCHI 1/4M  FISSO E 1/4F  GIREVOLE | SELF STORING HOSE IN RILSAN 11 DIN 74324 WITH 1/4M FIXED AND 1/4F SWIVELLING CONNECTORS 
TUYAU RILSAN 11 DIN 74324 SPIRALE AVEC RACCORDS 1/4M  FIXE ET 1/4F PIVOTANT | SPIRALSCHLAUCH AUS RILSAN 11 DIN 74324 MIT FESTEM 1/4A ANSCHLUSS UND DREHBAREM 1/4M ANSCHLUSS

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) P es   (bar) P exp (bar) 
AH035201 TR/71/1 ø 8x6 3,75 19 57 1 90
AH035241 TR/71/8 ø 8x6 5 19 57 1 120
AH035202 TR/71/2 ø 8x6 7,5 19 57 1 170
AH035242 TR/71/8 ø 8x6 10 19 57 1 220
AH035203 TR/71/3 ø 8x6 15 19 57 1 330
AH035243 TR/71/10 ø 10x8 5 15 44 1 200
AH035244 TR/71/10 ø 10x8 7,5 15 44 1 290
AH035245 TR/71/10 ø 10x8 10 15 44 1 320
AH035246 TR/71/10 ø 10x8 15 15 44 1 510

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) P es   (bar) P exp (bar) 
AH035247 TN ø 8x6 5 24 71 1 100
AH035248 TN ø 8x6 7,5 24 71 1 100
AH035249 TN ø 8x6 10 24 71 1 100
AH035250 TN ø 8x6 15 24 71 1 100
AH035251 TN ø 10x8 5 19 56 1 100
AH035252 TN ø 10x8 7,5 19 56 1 100
AH035253 TN ø 10x8 10 19 56 1 100
AH035254 TN ø 10x8 15 19 56 1 100

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) P es   (bar) P exp (bar) 
AH035255 TR/F/71-8 ø 8x6 5 19 57 1 130
AH035256 TR/F/71-8 ø 8x6 7,5 19 57 1 180
AH035257 TR/F/71-8 ø 8x6 10 19 57 1 230
AH035258 TR/F/71-8 ø 8x6 15 19 57 1 340
AH035246 TR/71/10 ø 10x8 15 15 44 1 540
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• Tubo a spirale con attacchi filettati
• 1/4M  fisso e 1/4F  girevole (ISO 228)
• NYLON PA6
• Campo di temperatura : -10°C / + 80°C 

• Self storing hose with 2 threaded connectors
• 1/4M fixed and 1/4F swivelling connectors (ISO 228)
• NYLON PA6
• Temperature range: -10°C / + 80°C

• Tuyau à spirale avec raccords filetés
• 1/4M  fixe et 1/4F  pivotants (ISO 228)
• NYLON PA6
• Echelle de température : -10°C / +80 °C

• Spiralrohr mit 2 Gewindeanschlüssen
• 1/4A Anschluss und drehbarem 1/4I Anschluss (ISO 228)
• NYLON PA6
• Temperaturbereich: -10°C / + 80°C

• Tubo flessibile confezionato in rotoli
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Campo di temperatura : -40°C / + 80°C

• Hose packaged in reels
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Temperature range: -40°C / + 80°C

• Tuyau flexible emballé en rouleaux
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Echelle de température : -40 °C / +80 °C

• Schlauch in Rollen verpackt
• RILSAN PA11 DIN 74324
• Temperaturbereich: -40°C / + 80°C

• Tubo flessibile confezionato in rotoli
• RILSAN PA12 DIN 73378
• Campo di temperatura : -40°C / + 80°C

• Hose packaged in reels
• RILSAN PA12 DIN 73378
• Temperature range:-40°C / + 80°C

• Tuyau flexible emballé en rouleaux
• RILSAN PA12 DIN 73378
• Echelle de température : -40 °C / +80 °C

• Schlauch in Rollen verpackt
• RILSAN PA12 DIN 73378
• Temperaturbereich: -40°C / + 80°C

TN/F

75 - PA11

75 - PA12 

TUBO IN NYLON PA6 A SPIRALE CON ATTACCHI 1/4M  E 1/4F  GIREVOLE | SELF STORING HOSE IN NYLON PA6 WITH 1/4M FIXED AND 1/4F SWIVELLING CONNECTORS
TUYAU EN NYLON PA6  SPIRALE AVEC RACCORDS 1/4M ET 1/4F PIVOTANTS | SPIRALSCHLAUCH AUS NYLON PA6 MIT FESTEM 1/4A ANSCHLUSS UND DREHBAREM 1/4I ANSCHLUSS

TUBO FLESSIBILE IN RILSAN 11 DIN 74324 | RILSAN 11 DIN 74324 HOSE | TUYAU FLEXIBLE EN RILSAN 11 DIN 74324 | SCHLAUCH AUS RILSAN 11 DIN 74324

TUBO FLESSIBILE IN RILSAN 12 DIN 73378 | RILSAN 12 DIN 73378 HOSE | TUYAU FLEXIBLE EN RILSAN 12 DIN 73378 | SCHLAUCH AUS RILSAN 12 DIN 73378

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) P es   (bar) P exp (bar) 
BH128016 TN/F ø 8x6 6 24 71 1 150
AH035259 TN/F ø 8x6 8 24 71 1 200
AH035260 TN/F ø 8x6 7,5 24 71 1 190
AH035261 TN/F ø 8x6 10 24 71 1 240
AH035262 TN/F ø 8x6 15 24 71 1 360

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) P es   (bar) P exp (bar)  (m)  (g/m)
AH037715 75/15 ø 4x 2,5 26 78 25 100 7.20
AH037702 75/2 ø 6x4 27 80 35 100 16.50
AH037703 75/3 ø 8x6 19 57 40 100 23.10
AH037704 75/4 ø 10x8 15 44 60 100 29.70
AH037705 75/5 ø 12x10 12 36 85 100 36.25
AH037716 75/16 ø 14x12 10 31 90 100 42.30
AH037717 75/17 ø 15x12,5 12 36 100 100 55.90

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) P es   (bar) P exp (bar)  (m)  (g/m)
AH037708 75/8 ø 4x 2,5 31 92 20 100 7.90
AH037709 75/9 ø 6x4 27 80 35 100 16.15
AH037710 75/10 ø 8x6 19 57 40 100 22.64
AH037711 75/11 ø 10x8 15 44 60 100 29.10
AH037712 75/12 ø 12x10 12 36 85 100 35.58
AH037713 75/13 ø 14x12 10 31 90 100 42.04
AH037714 75/14 ø 15x12,5 12 36 100 100 55.60

TUBI | HOSES | TUYAUX | ROHRE

66

Ra
cc

ord
er

ia 
| F

itt
ing

s



• Tubo flessibile confezionato in rotoli
• POLIETILENE
• Campo di temperatura -10°C / + 60°C

• Hose packaged in reels
• POLYETHYLENE
• Temperature range -10°C / + 60°C

• Tuyau flexible emballé en rouleaux
• POLYETHYLENE
• Echelle de température -10 °C / +60 °C

• Schlauch in Rollen verpackt
• POLYÄTHYLEN
• Temperaturbereich -10°C / + 60°C

• Tubo flessibile confezionato in rotoli
• POLIURETANO PU 98 Sh
• Campo di temperatura : -40°C / + 60°C

• Hose packaged in reels
• POLYURETHANE PU 98 Sh
• Temperature range: -40°C / + 60°C

• Tuyau flexible emballé en rouleaux
• POLYURETHANE PU 98 Sh
• Echelle de température : -40 °C / 60°C

• Schlauch in Rollen verpackt
• POLYURETHAN PU 98 Sh
• Temperaturbereich: -40°C / + 60°C

• Tubo flessibile confezionato in rotoli
• RILSAN PA12 ISO 1874 – DIN 73378
• Tenuta alla fiamma UL 94 V-2
• Campo di temperatura : -30°C / + 70°C 

• Hose packaged in reels
• RILSAN PA12 ISO 1874 – DIN 73378
• Resistance to flame UL 94 V-2
• Temperature range: -30°C / + 70°C

• Tuyau flexible emballé en rouleaux
• RILSAN PA12 ISO 1874 – DIN 73378
• Résistance à la flamme UL 94 V-2
• Echelle de température : -30°C / 70°C

• Schlauch in Rollen verpackt
• RILSAN PA12 ISO 1874 – DIN 73378
• Flammbeständigkeit UL 94 V-2
• Temperaturbereich: -30°C / + 70°C

TA

77

TP

TUBO FLESSIBILE IN PA12 AUTOESTINGUENTE (COLORE BLU) | SELF EXTINGUISH PA12 FLEXIBLE HOSE (BLU COLOR)
TUYAU FLEXIBLE EN PA12 IGNIFUGE (COULEUR BLEU) | SCHLAUCH AUS PA12 SELBST LÖSCHEND (BLAU) 

TUBO FLESSIBILE IN POLIETILENE | POLYETHYLENE FLEXIBLE HOSE | TUYAU FLEXIBLE EN POLYETHYLENE | SCHLAUCH AUS POLYÄTHYLEN

TUBO FLESSIBILE IN POLIURETANO 98 Shore COLORE BLU | POLYURETHANE 98 Shore FLEXIBLE HOSE (BLU COLOR)
TUYAU FLEXIBLE EN POLYURETHANE 98 SHhore COULEUR BLEU | SCHLAUCH AUS POLYURETHAN 98 Shore

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) P es   (bar) P exp (bar)  (m)  (g/m)
AH037989 TA ø 12x10 13 40 85 100 36.61
AH037990 TA ø 15x12 16 49 90 100 67.40
AH037991 TA ø 18x15 13 40 140 50 82.38
AH037992 TA ø 22x18 15 44 200 50 133.14

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) L (m) P es   (bar) P exp (bar)  (m)  (g/m)
AH037993 77/5 ø 6x4 13 38 30 100 14.48
AH037901 77/1 ø 8x6 9 27 40 100 20.27
AH037902 77/2 ø 10x8 7 21 60 100 26.06
AH037994 77/6 ø 12x10 6 17 80 100 31.85

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) P es   (bar) P exp (bar) Rag. Curv. (mm)  (m)  (g/m)
AH037995 TP/1 ø 4x2,5 15 45 20 100 9.03
AH037996 TP/2 ø 6x4 13 40 30 100 18.53
AH037997 TP/3 ø 8x5,5 12 37 45 100 31.26
AH037998 TP/4 ø 8x6 10 29 40 100 25.94
AH037999 TP/5 ø 10x7,5 10 29 40 100 40.53
AH0379101 TP/6 ø 10x8 7 22 50 100 33.35
AH0379102 TP/7 ø 12x8 13 40 30 100 74.10
AH0379103 TP/8 ø 12x9 10 29 50 100 58.36

TUBI | HOSES | TUYAUX | ROHRE
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• Tubo in gomma confezionato in rotoli
• Pressione di lavoro : 20°C = 20 bar
• Campo di temperatura : -20°C / + 20°C

• Rubber hose packaged in reels
• Operating pressure: 20°C = 20 bar
• Temperature range: -20°C / + 20°C

• Tuyau en caoutchouc emballé en rouleaux
• Pression de travail : 20 °C = 20 bar
• Échelle de température : -20°C / 20°C

• Gummischlauch in Rollen verpackt
• Betriebsdruck: 20°C = 20 bar
• Temperaturbereich: -20°C / + 20°C

• Tubo flessibile confezionato in rotoli
• NYLON PA6
• Campo di temperatura : -10°C / + 80°C

• Hose packaged in reels
• NYLON PA6
• Temperature range: -10°C / + 80°C

• Tuyau flexible emballé en rouleaux
• NYLON PA6
• Échelle de température : -10°C / +80 °C

• Schlauch in Rollen verpackt
• NYLON PA6
• Temperaturbereich: -10°C / + 80°C

76

74

TUBO FLESSIBILE IN NYLON PA6 | HOSE IN NYLON PA6 | TUYAU FLEXIBLE EN NYLON PA6 | SCHLAUCH AUS NYLON PA6

TUBO GOMMA | RUBBER HOSE | TUYAU CAOUTCHOUC | GUMMISCHLAUCH 

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) P es   (bar) P exp (bar) Rag. Curv. (mm)  (m)  (g/m)
AH037809 76/1 ø 4x2 56 167 25 100 10.64
AH037801 76/2 ø 6x4 33 100 45 100 17.74
AH037802 76/3 ø 8x6 24 71 65 50 24.84
AH037803 76/4 ø 10x8 19 56 80 50 31.93
AH037804 76/5 ø 12x10 15 45 100 50 39.03

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) P es   (bar) P exp (bar)  (m)  g/m)
AH037601 74/1 ø 6x14 20 60 100 200
AH037602 74/2 ø 8x17 20 60 100 280
AH037609 74/9 ø 10x19 20 60 100 320
AH037610 74/10 ø 13x23 20 60 60 400

• Tubo antistatico in gomma EPDM intrecciata
• Dissipa le scariche elettrostatiche
• Eccellente resistenza ambientale
• Estremamente flessibile 
• Confezionato in rotoli da 13 mt raccordati 1/4M BSPT 
• Pressione max di lavoro : 20°C (68 °F) = 12 bar (170 psi)
• Pressione di scoppio  : 20°C (68°F) = 48 bar (696 psi)

• Anti-static hose in interwoven EPDM rubber
• Dissipation of electro-static charges
• Excellent environmental resistance
• Extremely fexible
• Packaged in 13 m reels with 1/4M BSPT connectors
• Max operating pressure: 20°C (68 °F) = 12 bar (170 psi)
• Burst pressure: 20°C (68°F) = 48 bar (696 psi)

• Tuyau antistatique en caoutchouc EPDM tressé
• Dissipe les décharges électrostatiques
• Excellente résistance environnementale
• Extrêmement flexible 
• Emballé en rouleaux de 13 m raccordés 1/4M BSPT 
• Pression max de travail : 20 °C (68 °F) = 12 bars (170 psi)
• Pression d'éclatement : 20 °C (68°F) = 48 bars (696 psi)

• Antistatik-Schlauch aus geflochtenem EPDM-Kautschuk.
• Dissipation von elektrostatischen Aufladungen
• Hervorragende Umweltbeständigkeit
• Extrem flexibel 
• In 13 m Rollen mit 1/4A BSPT Anschlüssen verpackt 
• Maximaler Betriebsdruck: 20°C (68 °F) = 12 bar (170 psi)
• Berstdruck: 20°C (68°F) = 48 bar (696 psi)

77
TUBO ANTISTATICO PER IMPIANTI DI VERNICIATURA | ANTI-STATIC HOSE FOR PAINTING SYSTEM
TUYAU ANTISTATIQUE POUR INSTALLATIONS DE PEINTURE | ANTISTATIK-SCHLAUCH FÜR LACKIERANLAGEN

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) P es   (bar)  a 20°C P exp   (bar)  a 20°C F  (m)  (g/m)
AH0379156 77/11 ø 8x15 12 48 1/4M BSPT 13 180
AH0379157 77/12 ø 10x17.5 12 48 1/4M BSPT 13 220
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Dati tecnici
dimensioni (dIxdE mm) ...............
Pressione max. di esercizio  .......
Materiale ........................................

Articolo Lunghezza (m)* Pressione di esercizio (20°C, 68°F) Pressione di scoppio (20°C, 68°F)TUBO, dI x dE (mm)

Tubo antistatico
dIRITTO INTRECCIATO

Il tubo antistatico CEJN è costituito da tubo in gomma EPDM intrecciato 
che disperdele scariche elettrostatiche e riduce al minimo le scintille che 
possono potenzialmente causare esplosioni o danni. Il tubo offre estrema 
flessibilità in qualsiasi condizione ambientale ed è dotato di una copertura 
protettiva che ben resiste alle intemperie.

•	Dissipa	le	scariche	elettrostatiche
•	Eccellente	resistenza	ambientale
•	Estremamente	flessibile

8x15, 10x17.5, 12x19.5 
Fino a 12 bar (170 PSI) 
Gomma EPDM intrecciata 

Per disponibilità e prezzi, rivolgersi a un distributore CEJN autorizzato.

EPDM Blu
Treccia tessile
EPDM Nero

*Venduto pre-tagliato nelle lunghezze indicate nella colonna Lunghezza riportata sopra. 

12 bar / 170 PSI 48 bar / 696 PSI 

12 bar / 170 PSI 48 bar / 696 PSI 

12 bar / 170 PSI 48 bar / 696 PSI

40  

40  

40 
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• Acciaio zincato • Zinc-plated steel
• Accier zingué • Verzinkter Stahl

• Tubo in gomma con rinforzo in filo di poliestere 
• Confezionato in rotoli
• Pressione di lavoro 20°C = 20 bar
• Campo di temperatura -20°C / + 20°C

• Rubber hose reinforced with polyester wire
• Packaged in reels
• Operating pressure 20°C = 20 bar 
• Temperature range -10°C / + 60°C 

• Tuyau en caoutchouc avec renfort en fil de polyésther 
• Emballé en rouleaux
• Pression de travail 20 °C = 20 bars
• Échelle de température -20°C / 20°C

• Gummischlauch mit Polyesther-Draht verstärkt
• In Rollen verpackt
• Betriebsdruck 20°C = 20 bar
• Temperaturbereich -10°C / + 60°C

• Tubo in gomma con rinforzo in filo di poliestere 
• Confezionato in rotoli raccordati
• Pressione di lavoro 20°C = 20 bar
• Campo di temperatura -20°C / + 20°C

• Rubber hose reinforced with polyester wire
• Packaged in reels with connectors
• Operating pressure 20°C = 20 bar 
• Temperature range -10°C / + 60°C

• Tuyau en caoutchouc avec renfort en fil de polyésther 
• Emballé en rouleaux raccordés
• Pression de travail 20 °C = 20 bars
• Échelle de température -20°C / 20°C

• Gummischlauch mit Polyesther-Draht verstärkt 
• In Rollen mit Anschlüssen verpackt
• Betriebsdruck 20°C = 20 bar
• Temperaturbereich -10°C / + 60°C

TPVC

TR/PVC

77 79/01

TUBO RINFORZATO IN P.V.C. (COLORE NERO) | P.V.C. REINFORCED HOSE (BLACK) 
TUYAU RENFORCE EN PVC (COULEUR NOIR) | VERSTÄRKTER PVC-SCHLAUCH (SCHWARZ)  

TUBO RINFORZATO IN P.V.C. (COLORE BLU) | P.V.C. REINFORCED HOSE (BLU COLOR)
TUYAU RENFORCE EN PVC (COULEUR BLEU) | VERSTÄRKTER PVC-SCHLAUCH (BLAU)

FASCETTE STRINGITUBO A DOPPIA ORECCHIA | HOSE CLAMP WITH TWO TABS
COLLIER A DOUBLE OREILLE | SCHLAUCHSCHELLE MIT DOPPELTER ÖSE

UTENSILE TAGLIA TUBI | PIPE CUTTER
OUTIL COUPE TUYAUX | ROHRSCHNEIDEWERKZEUG

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) P es   (bar) P exp (bar)  (m)  (g/m)
AH0379110 TPVC ø 6x14 20 60 100 160
AH0379111 TPVC ø 8x17 20 60 100 225
AH0379112 TPVC ø 10x19 20 60 100 260
AH0379113 TPVC ø 13x23 20 60 100 360

 COD. MOD. Øest X Øint (mm) F L (m) P es   (bar) P exp (bar) 
AH0379104 TR/PVC ø 8x13 1/4F 10 20 60 1 1050
AH0379105 TR/PVC ø 8x13 1/4F 20 20 60 1 2240
AH0379106 TR/PVC ø 10x15 3/8F 10 20 60 1 1450
AH0379107 TR/PVC ø 10x15 3/8F 20 20 60 1 2850
AH0379108 TR/PVC ø 13x19 1/2F 10 20 60 1 2550
AH0379109 TR/PVC ø 13x19 1/2F 20 20 60 1 3850

 COD. MOD. Øest X Øint (mm)  (m)  (g/m)
AT031106 77/5 11 ÷ 13 100 3
AT031107 77/6 13 ÷ 15 100 4
AT031108 77/7 14 ÷ 17 100 5
AT031109 77/8 15 ÷ 18 100 5
AT031110 77/9 17 ÷ 20 100 6

 COD. MOD.   
AH031002 79/1 1 27

TUBI | HOSES | TUYAUX | ROHRE
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NYLON
PA6

RILSAN PA11
DIN 73324

RILSAN PA12
DIN 73378

PA12 
Autoestinguente
Self-extinguishing 

POLIETILENE 
POLYETHYLENE

POLIURETANO 
POLYURETHANE

DENSITÀ 
DENSITY 

1,03 g/cm3

ISO R 1183 D
1,05 g/cm3

ISO R 1183 D
1,03 g/cm3

ISO R 1183 D
1,07 g/cm3

ASTM D792
0,922 g/cm3

ASTM 1505 D
1,18 g/cm3

DIN 53479 

PUNTO DI FUSIONE
MELTING POINT

171 °C-172 °C
ASTM D 789

178 °C-184 °C
ASTM D 789

171 °C-172 °C
ASTM D 789 NC

113 °C
metodo interno  
internal standards

NC

TEMPERATURA INFRAGILIMENTO
BRITTLE TEMPERATURE

-75 °C
ASTM 746 D

TEMPERATURA RAMMOLLIMENTO
SOFTENING TEMPERATURE

96 °C
ASTM 1525 D

ASSORBIMENTO D’ACQUA 
WATER ABSORPTlON P 921 LC 002 P921LCF002 P 921 LC 002 P 921 LC 002 P 921 LC 002

A 23°C & 50% UR 
AT 23° c & 50% RH 0,6 % 0,8 % 0,6 % < 1%

A 23°C in acqua - At 23°C in water 1,4 % 1,6 % 1,4 %

MODULO A FLESSIONE
FLEXSURAL MODULUS

340 Mpa
ISO 178

350 Mpa
ISO 178

340 Mpa
ISO 178

580 Mpa
ASTM D790 ISO 178

160 N/mm3

DIN 53457 - T
RESISTENZA A TRAZIONE E ROTTURA
TENSILE STRENGTH

ISO 179 1eU
ISO 179 1eA

ISO 179 1eU
ISO 179 1eA

ISO 179 1eU
ISO 179 1eA

ISO 179 1eU
ISO 179 1eA

50 N/mm3 

DIN 535404 - S2

A + 23°C senza intaglio - At +23° C unnotched NC NC NC NC

A - 30° C senza intaglio - At -30° C unnotched NC NC NC NC

A + 23°C con intaglio - At +23° C notched NC NC NC NC

A - 30°C con intaglio - At -23° C notched 8,2 Kj/m2 

ISO 179 1eA
8,9 Kj/m2 

ISO 179 1eA
8,2 Kj/m2 

ISO 179 1eA NC

TRAZIONE
TENSILE FORCE ISO R 527 ISO R 527 ISO R 527

SOGLIA DI TENSIONE
TENSILE YIELD STRENGTH

24  Mpa
ISO R 527

27  Mpa
ISO R 527

24  Mpa
ISO R 527 NC 10- 10 Mpa

ASTM 882 B
SOGLIA DI ALLUNGAMENTO
ELONGATION AT YIELD

25 % 
ISO R 527

32 % 
ISO R 527

25 % 
ISO R 527 NC

RIGIDITA’ ALLA ROTTURA
STRENGHT AT BREAK

46  Mpa
ISO R 527

48  Mpa
ISO R 527

46  Mpa
ISO R 527 NC 25 - 22 Mpa

ASTM 882 B
550 N/mm3 

DIN 53504 - S2
ALLUNGAMENTO ALLA ROTTURA
ELONGATION AT BREAK

280 %
ISO R 527

300 %
ISO R 527

280 %
ISO R 527 NC 380 - 580 %

ASTM 882 B
130 N/mm3 
DIN 53515

RESISTENZA ALLO STRAPPO
STRENGHT AT BREAK

30 mm3 

DIN 53516
MODULO SECANTE 1%
SECANT MODULUS 1%

170-190 Mpa
ASTM 882 B

RESISTENZA ALLA LACERAZIONE
TEARING STRENGTH

40 - 53 N/mm
ASTM 1922 D

RESISTENZA ALL’ IMPATTO
STRENGTH AT BREAK

260 g
ASTM 1709 D

COEFFICIENTE FRIZIONE DINAMICO
DYNAMIC COEFF. OF FRICTION

-0,5
ASTM 1894 D

TEMPERATURE DEFORMAZIONE SOLO CARICO
HEAT DISTORSION TEMPERATURE ISO 75 ISO 75 ISO 75 NC

sotto - under 0,46 Mpa 111 °C
ISO 75

130 °C
ISO 75

111 °C
ISO 75 NC

sotto - under 1,85 Mpa 46 °C
ISO 75

45 °C
ISO 75

46 °C
ISO 75 NC

TENUTA ALLA FIAMMA
FLAME RESISTANCE

brucia 9 mm/m
ASTM D 635

brucia 9 mm/m
ASTM D 635

brucia 9 mm/m
ASTM D 635 UL94 V2

DUREZZA
HARDNESS

61 Shore D
ISO 868

63 Shore D
ISO 868

61 Shore D
ISO 868

68 Shore D
ASTM D2240

46 Shore D
ASTM 2240

98 Shore A
52 Shore D 
DIN 53505

TEMPERATURA
 TEMPERATURE

da/from -10°C a/
to +80°C

da/from -40°C a/
to +80°C

da/from -10°C a/
to +80°C

da/from -30°C a/to 
+70°C

da/from -10’C a/to 
+60’C

da/from -40’C a/to 
+60’C

TUBI | HOSES | TUYAUX | ROHRE
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RUBINETTI DI SCARICO | DRAIN COCKS | ROBINET DE PURGE | AUSLASSHÄHNE

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP)

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP)

• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP) • Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP)

CARATTERISTICHE TECNICHE
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici, oleodinamici e idraulici.
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: Pressione massima consigliata 18 bar.
• MATERIALI IMPIEGATI: Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N , UNI EN 12165 

CW 617N).
• TRATTAMENTO SUPERFICIALE: Nichelatu
• FILETTATURA: Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP) 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques, oléodynamiques et hydrauliques.
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT : Pression maximale conseillée 18 bars.
• MATERIAUX UTILISES : Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N , UNI EN 12165 CW 

617N).
• TRAITEMENT SUPERFICIEL : Nickelage
• FILETAGE : Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP) 

TECHNICAL FEATURES
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic, oleodynamic and hydraulic circuits. 
• OPERATING PRESSURE: Maximum recommended pressure 18 bar. 
• MATERIALS USED: Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N , UNI EN 12165 CW 

617N).
• SURFACE TREATMENT: Nickel plating
• THREAD: Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP)
 

18/A | 18/B | 18/C

18/D | 18/E

18/F | 18/G | 18/H | 18/I

RUBINETTO DI SCARICO | DRAIN COCK | ROBINET DE PURGE | AUSLASSHAHN

RUBINETTO DI SCARICO MIGNON | MINI DRAIN COCK | ROBINET DE PURGE MIGNON | AUSLASSHAHN KLEIN

RUBINETTO DI SCARICO MIGNON CON GUARNIZIONE | MINI DRAIN COCK WITH WASHER | ROBINET DE PURGE MIGNON AVEC JOINT | AUSLASSHAHN KLEIN MIT DICHTUNG

 COD. MOD. F P L
AH040401 18/A 1/4M 9 31.5 15 10 28
AH040402 18/B 3/8M 10 33 17 10 25
AH040403 18/C 1/2M 11 33 22 10 10

 COD. MOD. F P L
AH040404 18/D 1/8M 9 29.5 14 10 20
AH040405 18/E 1/4M 9 29.5 14 10 27

 COD. MOD. F P L
AH040408 18/F 1/8M 9 30 14 10 20
AH040409 18/G 1/4M 9 30 14 10 27
AH040411 18/H 3/8M 9 31 17 10 31
AH040412 18/I 1/2M 10 32 22 10 45

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische, oleodynamische und hydraulische 

Schaltungen.
• BETRIEBSDRUCK: Empfohlener Höchstdruck 18 bar.
• VERWENDETE STOFFE: Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N , UNI EN 

12165 CW 617N).
• OBERFLÄCHENBEHANDLUNG: Vernickelung
• GEWINDE: Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP). 
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• Filettatura cilindrica ISO 228 (BSPP)
• Dado fresato 13/A

• Cylindrical Thread - ISO 228 (BSPP)
• Milled nut 13/A | 

• Filetage cylindrique ISO 228 (BSPP)
• Écrou fileté 13/A

• Zylindrisches Gewinde ISO 228 (BSPP).
• Gefräste Mutter 13/A

• Attacco a baionetta
• Rubinetto con mascherina portagomma

• Bayonet connector 
• Sliding cock with sleeve for rubber hose 

• Raccord à baïonnette
• Robinet avec manchon porte-tuyau

• Bajonett-Anschluss
• Hahn mit Gummischlauchhalteverkleidung

• APERTO
• OPEN 
• OUVERT
• OFFEN

• CHIUSO
• CLOSED 
• FERMÉ
• GESCHLOSSEN

RUBINETTI DI SCARICO | DRAIN COCKS | ROBINET DE PURGE | AUSLASSHÄHNE

CARATTERISTICHE TECNICHE
Rubinetto a corsoio con scarico della pressione.
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici, oleodinamici e idraulici.
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: Pressione massima consigliata 18 bar.
• TEMPERATURA DI LAVORO: -20°C (253°K), +70°C (343°K). 
• MATERIALI IMPIEGATI: 
 Rubinetto: Ottone Nichelato (UNI EN 12164 CW 614N)
 Dado: ZAMA-5 Nichelata (UNI EN 1774:99)
• O-RING/ GUARNIZIONI:  Guarnizioni in gomma antiolio NBR.
• TRATTAMENTO SUPERFICIALE: Nichelatura
• FILETTATURA: Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP) 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Robinet curseur avec purge de la pression.
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques, oléodynamiques et hydrauliques.
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT : Pression maximale conseillée 18 bars.
• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT : -20 °C (253°K), +70 °C (343°K). 
• MATÉRIAUX UTILISÉS : 
 Robinet : Laiton nickelé (UNI EN 12164 CW 614N)
 Ecrou : ZAMAC-5 Nickelée (UNI EN 1774:99)
• O-RING / JOINTS TORIQUES :  Joints en caoutchouc anti-huile NBR.
• TRAITEMENT SUPERFICIEL : Nickelage
• FILETAGE : Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP) 

TECHNICAL FEATURES
Sliding cock with pressure discharge
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic, oleodynamic and hydraulic circuits 
• OPERATING TEMPERATURE:  -20°C (253°K), +70°C (343°K). 
• MATERIALS USED: 
 Drain cock: Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N).
 Nut: Nickel-plated ZAMA-5 (UNI EN 1774:99)
• O-RINGS / WASHERS: Oil-resistant NBR rubber washers
• SURFACE TREATMENT: Nickel plating
• THREAD: Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP) 
 

 

36/A

36/B

RUBINETTO A CORSOIO CON DADO FRESATO | SLIDING COCK WITH MILLED NUT | ROBINET CURSEUR AVEC ECROU MOLETE | SCHIEBERHAHN MIT GEFRÄSTER MUTTER

RUBINETTO A CORSOIO A BAIONETTA CON MASCHERINA PORTAGOMMA | SLIDING COCK WITH BAYONET CONNECTION AND SLEEVE
ROBINET CURSEUR A BAIONNETTE MALE AVEC MANCHON PORTE-TUYAU | SCHIEBERHAHN MIT BAJONETT UND GUMMISCHLAUCHHALTERVERKLEIDUNG

 COD. MOD. F P L 1 2
AH040101 36/A 1/4M 9 73 15 15 5 88
AH040102 36/A 3/8M 8.5 73 15 19 5 100

 COD. MOD. F P L 1 2 3
AH040202 36/B ø 6 x 14 30 88 16 14 19 5 93
AH040207 36/B ø 8 x 17 30 88 16 14 21 5 100

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Schieberhahn mit Druckentlastung
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische, oleodynamische und hydraulische 

Schaltungen.
• BETRIEBSDRUCK: Empfohlener Höchstdruck 18 bar.
• BETRIEBSTEMPERATUR: -20°C (253°K), +70°C (343°K). 
• VERWENDETE STOFFE: 
 Hahn: Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N). 
 Mutter: Vernickelte ZAMA-5 (UNI EN 1774:99)
• O-RINGE / DICHTUNGEN:  Ölfeste NBR-Dichtungen
• OBERFLÄCHENBEHANDLUNG: Vernickelung
• GEWINDE: Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP)
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RACCORDI AD INSERIMENTO RAPIDO | PUSH-IN FITTINGS | RACCORDS A INSERTION RAPIDE | SCHNELLANSCHLÜSSE 

• Distributore per aria compressa 
• N°1 ingresso e N° 2 uscite
• Filettatura Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP) 
• Struttura in Nylon con filetti in alluminio 
• MAX PRESS : 16 bar ( 232 psi )
• Predisposizione per scarico di condensa e per 

fissaggio a muro

• Compressed Air Distributor 
• 1 inlet and 2 oulets 
• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP)
• Nylon body with aluminium threads 
• MAX PRESS.: 16 bar ( 232 psi )
• Provision for condensate drain and wall mounting

• Distributeur pour air comprimé 
• 1 entrée et 2 sorties
• Filetage gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP) 
• Structure en Nylon avec filets en aluminium 
• MAX PRESS : 16 bars (232 psi)
• Prédisposition pour purge de condensation et pour 

fixation murale

• Druckluftverteiler 
• 1 Eingang und 2 Ausgänge
• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP). 
• Körper aus Nylon mit Alu-Gewinden 
• MAX. BETRIEBSD.: 16 bar ( 232 psi )
• Vorrüstung für Kondensatablass und Wandmontage

• Distributore per aria compressa 
• N°1 ingresso e N° 3 uscite
• Filettatura Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP) 
• Struttura in Nylon con filetti in alluminio 
• MAX PRESS : 16 bar ( 232 psi )
• Predisposizione per scarico di condensa e per 

fissaggio a muro

• Compressed Air Distributor 
• 1 inlet and 3 oulets 
• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP)
• Nylon body with aluminium threads 
• MAX PRESS.: 16 bar ( 232 psi )
• Provision for condensate drain and wall mounting

• Distributeur pour air comprimé 
• 1 entrée et 3 sorties
• Filetage gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP) 
• Structure en Nylon avec filets en aluminium 
• MAX PRESS : 16 bars (232 psi)
• Prédisposition pour purge de condensation et pour 

fixation murale

• Druckluftverteiler 
• 1 Eingang und 3 Ausgänge
• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP). 
• Körper aus Nylon mit Alu-Gewinden 
• MAX. BETRIEBSD.: 16 bar ( 232 psi )
• Vorrüstung für Kondensatablass und Wandmontage

DISTRIBUTORE ARIA/2 | 2-WAY COMPRESSED AIR DISTRIBUTOR

DISTRIBUTORE ARIA/3 | 3-WAY COMPRESSED AIR DISTRIBUTOR

DISTRIBUTORE ARIA COMPRESSA 2 VIE | 2-WAY COMPRESSED AIR DISTRIBUTOR
DISTRIBUTEUR AIR COMPRIME A 2 VOIES | DRUCKLUFTVERTEILER 2-FACH

DISTRIBUTORE ARIA COMPRESSA 2 VIE | 3-WAY COMPRESSED AIR DISTRIBUTOR 
DISTRIBUTEUR AIR COMPRIME A 3 VOIES | DRUCKLUFTVERTEILER 3-FACH

 COD. MOD. I O   
BH118844 DISTRIBUTORE ARIA/2 1/2 BSP N°2 x 1/2 BSP 1 134

 COD. MOD. I O   
BH118845 DISTRIBUTORE ARIA/3 1/2 BSP N°3 x 1/2 BSP 1 151

A B C D Ø E F
86 60 70 44 5.5 22 55

A B C D Ø E F
TA 60 70 44 5.5 22 55
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RUBINETTI DI LINEA SPECIALI | SPECIAL AIR-LINE TAPS | ROBINETS DE LIGNE SPECIALES | LEITUNGSHÄHNE MIT BESONDEREN AUSFÜHRUNGEN 

CARATTERISTICHE TECNICHE
Per applicazioni normali e speciali in zamac con leva di apertura e chiusura in resina
acetalica, adatto per aria, acqua fino a 100°C, grasso, olio. 
• DATI TECNICI: Il rubinetto AIR è formato da tre soli componenti fissati tra loro 

automaticamente.  Corpo in Zamac, valvola in tecnopolimero con rivestimento in 
gomma anti olio che consente una doppia tenuta e un equilibrio di pressione per 
avere una maggiore sicurezza con un minimo sforzo di rotazione. Impugnatura in 
resina acetalica di colore rosso.

• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici, oleodinamici e idraulici.
• CARATTERISTICHE: Grande passaggio libero senza cadute di pressione. Minimo 

sforzo di azionamento. Possibilità di controllare il flusso. Lunga durata. Buona tenuta 
d’aria. 

• PRESSIONE D’ESERCIZIO: Pressione massima consigliata 20 bar.
• TEMPERATURA DI LAVORO: -20°C (253°K), +100°C (373°K). 
• MATERIALI IMPIEGATI: 
 Corpo: ZAMA-5 Nichelata (UNI EN 1774:99)
 Valvola: Tecnopolimero + gomma antiolio NBR
 Leva: Resina acetalica rossa
 Dado: ZAMA-5 Nichelata (UNI EN 1774:99)
• FILETTATURA: Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP).

TECHNICAL FEATURES
Zamak line taps for normal ad special applications with opening and closing lever in 
acetal resin, suitable for air, water up to 100° C, grease and oil.
• TECHNICAL DATA: The AIR tap is made of 3 pieces automatically fastened together. 

Zamak body, valve in engineering plastic with oil-resistant rubber cover granting 
double seal and pressure balance for a better safety with a minimum rotation effort. 
Red acetal resin lever.

• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic, oleodynamic and hydraulic circuits.
• FEATURES: Large air throughput without pressure losses. Min. Operating effort.  

Adjustable airflow. Long-lasting. Good air tightness. 
• OPERATING PRESSURE: Maximum recommended pressure 20 bar.
• OPERATING TEMPERATURE: -20°C (253°K), +100°C (373°K). 
• MATERIALS USED: 
 Body: Nickel-plated ZAMAK-5 (UNI EN 1774:99). 
 Valve: Engineering plastic + oil-resistant NBR rubber. 
 Lever: Red acetal resin. 
 Nut: Nickel-plated ZAMAK-5 (UNI EN 1774:99)
• THREAD: Cylindrical Gas Thread - ISO 228 (BSPP).

GRAFICO PORTATA ARIA | AIRFLOW DIAGRAM | GRAPHIQUE DÉBIT AIR | DIAGRAMM DER FÖRDERMENGE

0
500

1000
1500
2000
2500
3000

1 2 3 4 5 6 7 8

bar

l/m
in

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Pour des applications normales et spéciales en zamac avec levier d’ouverture et 
fermeture en résine acétale, adaptée pour l’air, l’eau jusqu’à 100 °C, la graisse, l’huile. 
• DONNEES TECHNIQUES : Le robinet AIR est formé de seulement trois composants 

fixés automatiquement entre eux. Corps en zamac, vanne en technopolymère avec 
revêtement en caoutchouc anti-huile qui permet une double étanchéité et un 
équilibre de pression pour avoir une sécurité plus grande avec un effort minimum de 
rotation. Poignée en résine acétale de couleur rouge.

• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques, oléodynamiques et hydrauliques.
• CARACTERISTIQUES  : Grand passage libre sans chute de pression. Effort minimum 

d’actionnement. Possibilité de contrôler le flux. Longue durée. Bonne étanchéité d’air. 
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT : Pression maximale conseillée 20 bars.
• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT : -20 °C (253°K), +100°C (373°K). 
• MATERIAUX UTILISÉS : 
 Corps : ZAMAC-5 Nickelée (UNI EN 1774:99)
 Vanne : Technopolymère + caoutchouc anti-huile NBR
 Levier : Résine acétale rouge
 Écrou : ZAMAC-5 Nickelée (UNI EN 1774:99)
• FILETAGE : Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP).

 TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Leitungshahn für normale und besondere Anwendungen aus Zamak mit Hebel aus 
Acetalharz für Luft, Wasser bis 100° C, Fett und Öl geeignet. 
• TECHNISCHE DATEN: Die AIR Hahn AIR besteht aus nur drei Komponenten, die 

automatisch zusammen befestigt sind. Körper aus Zamak, Ventil aus Technopolymer 
mit ölfester Gummiverkleidung, die eine doppelte Abdichtung und Druckausgleich 
ermöglicht, um mehr Sicherheit bei minimalen Aufwand zu gewähren. Roter Hebel 
aus Acetalharz.

• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische, oleodynamische und hydraulische 
Schaltungen.

• MERKMALE: Großer Luftdurchsatz ohne Druckverlust. Minimum an Bedienungsaufwand. 
Einstellbarer Luftstrom. Dauerhaft. Gute Luftdichtheit. 

• BETRIEBSDRUCK: Empfohlener Höchstdruck 20 bar.
• BETRIEBSTEMPERATUR: -20°C (253°K), +100°C (373°K). 
• VERWENDETE STOFFE: 
 Körper: Vernickelte ZAMA-5 (UNI EN 1774:99). 
 Ventil: Technopolymer + ölfester NBR-Kautschuk. 
 Hebel: Rotes Acetalharz. 
 Mutter: Vernickelte ZAMA-5 (UNI EN 1774:99)
• GEWINDE: Zylindrisches Gasgewinde ISO 228 (BSPP).
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RUBINETTI DI LINEA SPECIALI | SPECIAL AIR-LINE TAPS | ROBINETS DE LIGNE SPECIALES | LEITUNGSHÄHNE MIT BESONDEREN AUSFÜHRUNGEN 

• Rubinetto con dado fresato 13/A
• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)

• Tap with milled nut 13/A
• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP) 

• Robinet avec écrou fileté 13/A
• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)

• Leitungshahn mit gefräster Mutter 13/A
• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP)

• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP) • Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP)
• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP)

AIR/10 | AIR/11| AIR/12 | AIR/13 | AIR/14
RUBINETTO DI LINEA CON DADO FRESATO | LINE TAP WITH MILLED NUT | ROBINETS DE LIGNE SPECIALES 
ROBINET DE LIGNE AVEC ECROU MOLETE | LEITUNGSHAHN MIT GEFRÄSTER MUTTER

AIR/ 18 | AIR/19 | AIR/20 | AIR/21 | AIR/22

 COD. MOD. F P L
AH042901 AIR/10 1/8 M 7.5 45 5 65
AH042902 AIR/11 1/4 M 8.5 46 5 66
AH042903 AIR/12 3/8 M 8.5 46 5 70

AH042904 AIR/13 1/8 F 9.5 46 5 66
AH042905 AIR/14 1/4 F 10 46 5 68

RUBINETTO DI LINEA FILETTATO | THREADED LINE TAP 
ROBINET DE LIGNE FILETE | LEITUNGSHAHN MIT GEWINDE

 COD. MOD. F1 P1 F2 P2 L
AH043001 AIR/15 1/8 M 7.5 1/8 M 7.5 40 5 47
AH043002 AIR/16 1/4 M 8.5 1/4 M 8.5 42.5 5 50
AH043003 AIR/17 3/8 M 8.5 3/8 M 8.5 42.5 5 52

AH043004 AIR/18 1/8F 9.5 1/8F 9.5 42.5 5 49
AH043005 AIR/19 1/4F 10 1/4F 10 42.5 5 53

AH043006 AIR/20 1/8 M 7.5 1/8 F 9.5 41 5 48
AH043007 AIR/21 1/4 M 8.5 1/4 F 10 42.5 5 51
AH043008 AIR/22 3/8 M 8.5 1/4 F 10 42.5 5 55

AIR/10-11-12 AIR/13-14

AIR/15 | AIR/16 | AIR/17

AIR/20 | AIR/21 | AIR/22AIR/ 18 | AIR/19

AIR/ 15 | AIR/16 | AIR/17
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RUBINETTI DI LINEA IN OTTONE | BRASS AIR LINE TAPS | ROBINETS DE LIGNE EN LAITON | LEITUNGSHÄHNE AUS MESSING  

CARATTERISTICHE TECNICHE
CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici, oleodinamici e idraulici.
• DIREZIONE DI PASSAGGIO: Entrate reversibili
• MANOVRA: Rotazione di 90° della leva
• PRESSIONE D’ESERCIZIO: 0÷10 bar a 90°C
• TEMPERATURA DI LAVORO: Min. -10°C (263°K), Max. +90°C (363°K)
• MATERIALI IMPIEGATI:
 Corpo valvola: Ottone cromato (CW614N UNI-EN 12164)
 Asta: Ottone (CW614N UNI-EN 12164)
 Ghiera: Ottone (CW614N UNI-EN 12164)
 Sfera: Ottone nichelato (CW614N UNI-EN 12164)
 Guarnizioni della sfera: PTFE G200
 Anello di tenuta asta: OR NBR 70 Sh
 Leva: Nylon 66 caricato vetro
 Vite: Acciaio C4C UNI/EN 10263/03 
 Dado: ZAMA-15 Nichelata (UNI EN 1774:99)
• TRATTAMENTO SUPERFICIALE: Cromatura
• FILETTATURA: Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)

TECHNICAL FEATURES
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic, oleodynamic and hydraulic circuits
• AIRFLOW  DIRECTION: Reversible inlets
• PROCEDURE: 90° lever rotation
• OPERATING PRESSURE: 0÷10 bar a 90°C
• OPERATING TEMPERATURE: Min. -10°C (263°K), Max. +90°C (363°K)
• MATERIALS USED: 
 Valve body: Chrome-plated Brass (CW614N UNI-EN 12164)
 Rod: Brass (CW614N UNI-EN 12164) 
 Ring: Brass (CW614N UNI-EN 12164)
 Ball: Nickel-plated Brass (CW614N UNI-EN 12164)
 Ball seal washer: PTFE G200
 Rod sealing ring: OR NBR 70 Sh
 Lever: Nylon 66 glass reinforced
 Screw: Steel C4C UNI/EN 10263/03
 Nut: Nickel-plated ZAMAK-15 (UNI EN 1774:99)
• SURFACE TREATMENT: Chrome plating
• THREAD: Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP)

GRAFICO PORTATA ARIA | AIRFLOW DIAGRAM | GRAPHIQUE DÉBIT AIR | DIAGRAMM DER FÖRDERMENGE

• Rubinetto con dado fresato 13/A
• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)

• Tap with milled nut 13/A
• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP)

• Robinet avec écrou fileté 13/A
• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)

• Leitungshahn mit gefräster Mutter 13/A
• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP).

21/D
RUBINETTO DI LINEA CON DADO FRESATO | LINE TAP WITH MILLED NUT | ROBINET DE LIGNE AVEC ECROU MOLETE | LEITUNGSHAHN MIT GEFRÄSTER MUTTER

 COD. MOD. F P L
AH042302 21/D 1/4M 9.2 20 5 122
AH042303 21/D 3/8M 10.2 20 5 126

bar
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques, oléodynamiques et hydrauliques.
• DIRECTION DE PASSAGE : Entrées réversibles
• MANŒUVRE : Rotation de 90° du levier
• PRESSION DE FONCTIONNEMENT : 0÷10 bars à 90 °C
• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT : Min. -10 °C (263°K), Max. +90 °C (363°K)
• MATÉRIAUX UTILISÉS :
 Corps vanne : Laiton chromé (CW614N UNI-EN 12164)
 Tige : Laiton (CW614N UNI-EN 12164)
 Bague : Laiton (CW614N UNI-EN 12164)
 Bille : Laiton nickelé (CW614N UNI-EN 12164)
 Joints de la bille : PTFE G200
 Anneau d'étanchéité tige : OR NBR 70 Sh
 Levier : Nylon 66 chargé verre
 Vis : Acier C4C UNI/EN 10263/03 
 Écrou : ZAMAC-15 Nickelée (UNI EN 1774:99)
• TRAITEMENT SUPERFICIEL : Chromage
• FILETAGE : Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische, oleodynamische und hydraulische 

Schaltungen.
• RICHTUNG DES LUFTSTROMS: Reversible Eingänge
• VERFAHREN:  90° Hebeldrehung
• BETRIEBSDRUCK: 0÷10 bar a 90°C
• BETRIEBSTEMPERATUR: Min. -10°C (263°K), Max. +90°C (363°K)
 Ventilkörper: Verchromtes Messing (CW614N UNI-EN 12164)
 Stange: Messing (CW614N UNI-EN 12164)
 Nutring: Messing (CW614N UNI-EN 12164)
 Kugel: Vernickeltes Messing (CW614N UNI-EN 12164)
 Kugeldichtungen: PTFE (Teflon) G200
 Dichtungsring der Stange: OR NBR 70 Sh
 Hebel: Nylon 66 glasverstärkt
 Schraube: Stahl C4C UNI/EN 10263/03 
 Mutter: Vernickelte ZAMA-15 (UNI EN 1774:99)
• OBERFLÄCHENBEHANDLUNG:  Verchromung
• GEWINDE: Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP).
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RUBINETTI DI LINEA IN OTTONE | BRASS AIR LINE TAPS | ROBINETS DE LIGNE EN LAITON | LEITUNGSHÄHNE AUS MESSING  

• Rubinetto con dado fresato 13/A
• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)

• Tap with milled nut 13/A
• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP) | 

• Robinet avec écrou fileté 13/A
• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)

• Leitungshahn mit gefräster Mutter 13/A
• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP)

21/E

21/F

21/G

21/H

RUBINETTO DI LINEA CON DADO FRESATO | LINE TAP WITH MILLED NUT | ROBINET DE LIGNE AVEC ECROU MOLETE | LEITUNGSHAHN MIT GEFRÄSTER MUTTER

RUBINETTO DI LINEA ENTRATA USCITA FEMMINA | FEMALE THREADED INLET AND OUTLET LINE TAP 
ROBINET DE LIGNE ENTREE SORTIE FEMELLE | LEITUNGSHAHN EINGANG AUSGANG MIT DOPPELEM INNENGEWINDE

RUBINETTO DI LINEA FILETTATO MASCHIO FEMMINA | MALE/FEMALE THREADED LINE TAP 
ROBINET DE LIGNE FILETE MALE FEMELLE | LEITUNGSHAHN MIT AUSSEN-/INNENGEWINDE

RUBINETTO DI LINEA FILETTATO MASCHIO | MALE/FEMALE THREADED LINE TAP | ROBINET DE LIGNE FILETE MALE | LEITUNGSHAHN MIT DOPPELTM AUSSENGEWINDE

 COD. MOD. F P L H
AH042402 21/E 1/4 F 10 39 27.2 20 5 122
AH042403 21/E 3/8 F 10 42 27.2 20 5 126

 COD. MOD. F P1 P2 L H
AH042501 21/F 1/8 F 9 10 39 27.2 20 5 88
AH042502 21/F 1/4 F 9 10 39 27.2 20 5 92
AH042503 21/F 3/8 F 12 10 42 27.2 20 5 85

 COD. MOD. F F2 P1 P2 L H
AH042602 21/G 1/4 M 1/4 F 9 10 39 27.2 20 5 77
AH042603 21/G 3/8 M 3/8 F 10 10 40 27.2 20 5 75

 COD. MOD. F P1 P2 L H
AH042702 21H 1/4 M 9 11 50 27.2 20 5 88
AH042703 21H1 3/8 M 10 12 52 27,2 20 5 85

• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP) • Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP)
• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP).

• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP) • Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP)
• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP) • Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP).

• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP) • Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP)
• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)  • Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP).
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RUBINETTI DI LINEA IN OTTONE PER GRANDI PORTATE | BRASS AIR LINE TAPS FOR LARGE FLOW CAPACITY
ROBINETS DE LIGNE EN LAITON POUR GRANDS DEBITS | LEITUNGSHÄHNE AUS MESSING FÜR GROSSE FÖRDERMENGEN

CARATTERISTICHE TECNICHE
• INSTRUZIONI: Valvola aperta: la leva è parallela al corpo. 
   Valvola chiusa: la maniglia è perpendicolare al corpo 
• CAMPI DI IMPIEGO: Circuiti pneumatici, oleodinamici e idraulici.
• PRESSIONE: Pressione massima 20 bar.
• TEMPERATURA DI LAVORO: -10°C (263°K), +120°C (393°K). 
• MATERIALI IMPIEGATI:
 Corpo/Manicotto: Ottone nichelato (UNI EN 12165 CW617N)
 Albero: Ottone (UNI EN 12164 CW614N)
 Sfera: Ottone cromato (UNI EN 12164 CW614N)
 O-Ring: NBR 70 Guarnizioni sede sfera: PTFE. 
 Leva: Alluminio EN-AB46100
 Seeger: Bronzo 
 Vite: Acciaio zincato.
• TRATTAMENTO SUPERFICIALE: Cromatura.
• FILETTATURA: Gas conica - ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21. Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP) 
Queste valvole sono conformi alla direttiva PED (97/23 CE)

TECHNICAL FEATURES 
• INSTRUCTIONS: Valve open position: the lever is parallel to the body. Valve close 

position: the lever is perpendicular to the body
• FIELDS OF APPLICATION: Pneumatic, oleodynamic and hydraulic circuits
• PRESSURE: Maximum  pressure 20 bar
• OPERATING TEMPERATURE: -10°C (263°K), +120°C (393°K). 
• MATERIALS USED:  
 Body/Sleeve: Nickel-plated brass (UNI EN 12164 CW 614N)   
 Shaft: Brass (UNI EN 12164 CW 614N)
 Ball: Chrome-plated Brass (UNI-EN 12164 CW614N) 
 O-Ring: NBR 70. Ball seat seal washers: PTFE
 Lever: Aluminium  EN-AB46100
 Seeger snap ring: Bronze
 Screw: Zinc-plated steel
• SURFACE TREATMENT: Chrome plating
• THREAD: Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP)Gas conical thread - ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21. 
These valves comply with the PED Directive (97/23 EC)

GRAFICO PORTATA ARIA | AIRFLOW DIAGRAM | GRAPHIQUE DÉBIT AIR | DIAGRAMM DER FÖRDERMENGE
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14/MD |15/MD | 16/MD | 17/MD
RUBINETTO DI LINEA PER GRANDI PORTATE FILETTATO FEMMINA/FEMMINA | FEMALE/FEMALE THREADED LINE TAP FOR LARGE FLOW CAPACITY
ROBINET DE LIGNE POUR GRANDS DEBITS FILETE FEMELLE/FEMELLE | LEITUNGSHAHN FÜR GROSSE FÖRDERMENGEN MIT DOPPELTE INNENGEWINDE

 COD. MOD. F B E L G
AH041601 14/MD 3/8 F 48 41.5 84 53 19 5 113
AH041602 15/MD 1/2 F 51 61 84 60 25 5 206
AH041603 16/MD 3/4 F 56 70 102 66 30 5 323
AH041604 17/MD 1” F 58 81 102 74 37 5 479

• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)
• Gas conica - ISO 7 (BSPT)

• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP) 
• Gas conical thread - ISO 7 (BSPT)

• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)
• Gaz conique - ISO 7 (BSPP)

• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP).
• Konisches Gasgewinde - ISO 7 (BSPT)

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• INSTRUCTIONS : Vanne ouverte : la poignée est parallèle au corps. 
   Vanne fermée : la poignée est perpendiculaire au corps. 
• CHAMPS D'APPLICATION : Circuits pneumatiques, oléodynamiques et hydrauliques.
• PRESSION : Pression maximale 20 bars.
• TEMPERATURE DE FONCTIONNEMENT : -10°C (263°K), +120°C (393°K). 
• MATERIAUX UTILISES :
 Corps/Manchon : Laiton nickelé (UNI EN 12165 CW617N)
 Arbre : Laiton (UNI EN 12164 CW614N)
 Bille : Laiton chromé (UNI EN 12164 CW614N)
 Joint torique : NBR 70 Joints sièges bille : PTFE. 
 Levier : Aluminium EN-AB46100
 Seeger : Bronze 
 Vis : Accier zingué.
• TRAITEMENT SUPERFICIEL : Chromage.
• FILETAGE : Gaz conique - ISO 7 (BSPT) -DIN 2999 - BS 21. Gaz cylindrique - ISO 228 

(BSPP) 
Ces vannes sont conformes à la directive PED (97/23 CE)

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
• ANWEISUNGEN: Ventil offen: der Hebel ist parallel zum Körper. Ventil geschlossen: 

der Hebel ist senkrecht zum Körper. 
• ANWENDUNGSBEREICHE: Pneumatische, oleodynamische und hydraulische 

Schaltungen.
• DRUCK: Höchstdruck 20 bar.
• BETRIEBSTEMPERATUR: -10°C (263°K), +120°C (393°K). 
• VERWENDETE STOFFE:
 Körper/Muffe: Vernickeltes Messing (UNI EN 12164 CW 614N)
 Welle: Messing (UNI EN 12164 CW 614N)
 Kugel: Verchromtes Messing (UNI-EN 12164 CW614N)
 O-Ring: NBR 70. Dichtungen des Kugelsitzes: PTFE. 
 Hebel: Aluminium EN-AB46100 
 Sicherungsring: Bronze
 Schraube: Verzinkter Stahl
• OBERFLÄCHENBEHANDLUNG: Verchromung.
• GEWINDE: Konisches Gasgewinde - ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21. Zylindrisches 

Gasgewinde - ISO 228 (BSPP) 
Diese Ventile entsprechen der PED-Richtlinie (97/23 EG)
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• Rubinetto di linea con dado fresato 13/A
• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)
• Ottone / ZAMA-15 nichelati

• Line tap with milled nut 13/A 
• Cylindrical Gas Thread - ISO 228 (BSPP) 
• Nickel-plated brass/ZAMAK-15

• Robinet de ligne avec écrou fileté 13/A
• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)
• Laiton / ZAMAC-15 nickelés

• Leitungshahn mit gefräster Mutter 13/A
• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP)
• Vernickelte Messing/ZAMA-15

• Rubinetto di linea con dado fresato 13/A
• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)
• Ottone / ZAMA-15 nichelati
• Volantino in materiale plastico

• Line tap with milled nut 13/A 
• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP)
• Nickel-plated brass/ZAMA-15 
• Handwheel in plastic material

• Robinet de ligne avec écrou fileté 13/A
• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)
• Laiton / ZAMA-15 nickelés
• Volant à main en matière plastique

• Leitungshahn mit gefräster Mutter 13/A
• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP).
• Vernickelte Messing/ZAMA-15
• Handrad aus Kunststoff

RUBINETTI DI LINEA IN OTTONE PER GRANDI PORTATE | BRASS AIR LINE TAPS FOR LARGE FLOW CAPACITY
ROBINETS DE LIGNE EN LAITON POUR GRANDS DEBITS | LEITUNGSHÄHNE AUS MESSING FÜR GROSSE FÖRDERMENGEN

18/MD | 19/MD | 20/MD | 21/MD

22/MD | 23/MD | 24/MD | 25/MD

620

622

RUBINETTO DI LINEA PER GRANDI PORTATE FILETTATO MASCHIO/FEMMINA | MALE/FEMALE THREADED LINE TAP FOR LARGE FLOW CAPACITY
ROBINET DE LIGNE POUR GRANDS DEBITS FILETE MALE/FEMELLE | LEITUNGSHAHN FÜR GROSSE FÖRDERMENGEN MIT AUSSEN-UND INNENGEWINDE

RUBINETTO DI LINEA PER GRANDI PORTATE FILETTATO MASCHIO | MALE THREADED LINE TAP FOR LARGE FLOW CAPACITY
ROBINET DE LIGNE POUR GRANDS DEBITS FILETE MALE | LEITUNGSHAHN FÜR GROSSE FÖRDERMENGEN MIT AUSSENGEWINDE

RUBINETTO DI LINEA | LINE TAP | ROBINET DE LIGNE | LEITUNGHAHN

RUBINETTO DI LINEA | LINE TAP | ROBINET DE LIGNE | LEITUNGHAHN

 COD. MOD. F1 F2 B E L G
AH041605 18/MD 3/8 M 3/8 F 48 51 84 53 19 5 127
AH041606 19/MD 1/2 M 1/2 F 51 69.5 84 60 25 5 211
AH041607 20/MD 3/4 M 3/4 F 56 70 102 66 30 5 338
AH041608 21/MD 1” M 1” F 58 88 102 74 37 5 508

 COD. MOD. F1 F2 B E L G
AH041609 22/MD 3/8 M BSPT 3/8 F 48 62.5 84 53 19 5 147
AH041610 23/MD 1/2 M 1/2 F 51 69.5 89 60 25 5 236
AH041611 24/MD 3/4 M 3/4 F 56 70 94 66 30 5 382

 COD. MOD. F F1 I H L L1 M
AH034601 620 1/4 1/4 1/4 11 44 59.5 21 15 43 5 105
AH034602 620 3/8 3/8 1/4 11.5 44 59.5 20.5 15 43 5 103

 COD. MOD. F F1 I H L L1 M
AH034701 622 1/4 1/4 11 44.5 59.5 21 15 45 1 105

• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)
• Gas conica - ISO 7 (BSPT)

• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP) 
• Gas conical thread - ISO 7 (BSPT)

• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)
• Gaz conique - ISO 7 (BSPP)

• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP)
• Konisches Gasgewinde - ISO 7 (BSPT)

• Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP)
• Gas conica - ISO 7 (BSPT)

• Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP) 
• Gas conical thread - ISO 7 (BSPT)

• Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP)
• Gaz conique - ISO 7 (BSPP)

• Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP)
• Konisches Gasgewinde - ISO 7 (BSPT)
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VALVOLE | VALVES | VANNES | VENTILE

24/CL

 COD. MOD. PARTI DI RICAMBIO | SPARE PARTS

BA048209 24/CL Molla / Spring 1
BB048321 24/CL Pistoncino ø 17/ Piston ø 17

CARATTERISTICHE TECNICHE
• CAMPI DI IMPIEGO: Le valvole di ritegno sono ottimali per i costruttori di 

compressori d’aria. Per rispondere alle esigenze del mercato, le valvole di ritegno 
sono prodotte nelle versioni orizzontali e verticali. Le caratteristiche tecniche ed i 
materiali impiegati garantiscono un elevatogrado di affidabilità e di resistenza alle 
alte temperature pneumatiche a cui vengono sottoposte. Prove di laboratorio sono 
state effettuate sulle valvole di ritegno dall’ISTITUTO AUTORIZZATO-CERTIFICATO DI 
PROVA N° 4714. Le tabelle riportanti i valori di prova sono disponibili presso la nostra 
sede.

• MATERIALI IMPIEGATI: 
 Corpo/Tappo: Ottone UNI EN 12164 CW 614N. Ottone UNI EN 12165 CW 617N.
 Elemento di tenuta: VITON - 85 Shore. 
 Temperatura di esercizio della pastiglia: 200°C. NBR - Gomma anticalore
 antiolio -80 Shore. Temperatura di esercizio della pastiglia 130°C.
 Molle: ACCIAIO INOX - AISI 302.
 Guarnizione tenuta Corpo/Tappo: ALLUMINIO ricotto oppure OR in NBR 
 resistenza temperatura 130°C.
• TRATTAMENTO SUPERFICIALE: Nichelatura.
• FILETTATURA: Gas conica ISO 7(BSPT) -DIN 2999 - BS 21.
 • PRESSIONE NOMINALE: Pressione nominale: 16 BAR.
 
I prodotti sono conformi alla direttiva 2002/95/EC –RoHS

TECHNICAL FEATURES
• FIELDS OF APPLICATION: Non return valves are perfect for producer of air 

compressors. To meet market requirements, non return valves are produced in 
the horizontal and vertical versions. The technical features and the materials used 
ensure a high level of reliability and a excellent resistance to the high pneaumatic 
temperatures to which they are subject. The laboratory tests on non return valves 
were carried out by the ISTITUTO AUTORIZZATO-TEST CERTIFICATE No. 4714. The 
tables with the test results are available at our headquarters.

• MATERIALS USED:
 Body/Plug: Brass UNI EN 12164 CW 614N. Brass UNI EN 12164 CW 614N.
 Sealing element: VITON - 85 Shore.
 Valve pad operating temperature: 200°C. NBR - Anti-heat rubber - oil-resistant - 

80 Shore. Valve pad operating temperature: 130 ° C.
 Springs: STAINLESS STEEL - AISI 302.
 Body/plug seal: Annealed ALUMINIUM or NBR-OR temperature resistance 130° C.
• SURFACE TREATMENT: Nickel plating
• THREAD: Gas conical thread - ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• NOMINAL PRESSURE: Nominal pressure: 16 BAR. 

The products comply with the 2002/95/EG – RoHS directive.

24/CL
VALVOLA DI RITENUTA ORIZZONTALE | HORIZONTAL NON RETURN VALVE | CLAPET ANTIRETOUR HORIZONTAL | HORIZONTALES RÜCKHALTEVENTIL

 COD. MOD. F1 F P I G H L L1
AH042013 24/CL 1/2M 1/2F 11 12,5 6 27 62 36 26 1 171

• Filettatura maschio / femmina
• Elemento di tenuta : VITON

• Male/Female thread 
• Sealing element: VITON

• Filetage mâle / femelle
• Élément d'étanchéité : VITON

• Außen-/Innengewinde
• Dichtelement: VITON

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• CHAMPS D'APPLICATION  : Les clapets antiretour sont optimaux pour les 

constructeurs de compresseurs d’air. Pour répondre aux exigences du marché, 
les clapets antiretour sont produits dans les versions horizontales et verticales. 
Les CARACTERISTIQUES TECHNIQUES et les matériaux utilisés garantissent un 
degré élevé de fiabilité et de résistance aux températures pneumatiques élevées 
auxquelles ils sont soumis. Les essais de laboratoire ont été effectués sur les clapets 
antiretour par l’INSTITUT AUTORISE-CERTIFIE D’ESSAI N°4714. Les tableaux indiquant 
les valeurs d’essais sont disponibles auprès de notre siège.

• MATERIAUX UTILISES : 
 Corps / Bouchon : Laiton UNI EN 12164 CW 614N. Laiton UNI EN 12165 CW 617N.
 Elément d'étanchéité : VITON - 85 Shore. 
 Temperature de fonctionnement de la pastille : 200  °C. NBR - Caoutchouc 

antichaleur - antihuile -80 Shore. Température de fonctionnement de la pastille: 
130°C.

 Ressort : ACIER INOX - AISI 302.
 Joint étanchéité Corps / bouchon : ALUMINIUM recuit or JT en NBR 
 résistance température 130 °C.
• TRAITEMENT SUPERFICIEL : Nickelage.
• FILETAGE : Gaz conique ISO 7(BSPT) -DIN 2999 - BS 21.
 • PRESSION NOMINALE : Pression nominale : 16 BARS.
 
Les produits sont conformes à la directive 2002/95/EC –RoHS

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
• ANWENDUNGSBEREICHE: Rückschlagventile sind optimal für die Hersteller von 

Luftkompressoren. Um den Anforderungen des Marktes gerecht zu werden, werden 
die Rückschlagventile in horizontaler und senkrechter Versionen hergestellt. 
Die technischen Eigenschaften und die verwendeten Materialien garantieren 
eine hohe Zuverlässigkeit und eine optimale Beständigkeit gegen die hohen 
pneumatischen Temperaturen, denen sie ausgesetzt sind. Die Laboruntersuchungen 
an Rückschlagventile wurden von ISTITUTO AUTORIZZATO-PRÜFBESCHEINIGUNG Nr. 
4714 durchgeführt. Die Tabellen mit den Testwerten stehen in unserem Büro zur 
Verfügung.

• VERWENDETE STOFFE: 
 Körper/Kappe: Messing UNI EN 12164 CW 614N. Messing UNI EN 12164 CW 614N.
 Dichtelement: VITON - 85 Shore. 
 Betriebstemperatur des Ventilfußes: 200°C. NBR - Hitzebeständiger Kautschuk - 

ölfest - 80 Shore. Betriebstemperatur des Ventilfußes: 130 ° C.
 Feder: EDELSTAHL - AISI 302.
 Dichtung von Körper/Kappe: ALUMINIUM geglüht oder OR aus NBR 

Temperaturbeständigkeit 130 °C.
• OBERFLÄCHENBEHANDLUNG: Vernickelung
• GEWINDE: Konisches Gasgewinde - ISO 7 (BSPT) - DIN 2999 - BS 21
• NENNDRUCK:  Nenndruck: 16 BAR.

 Die Produkte entsprechen der Richtlinie 2002/95/EG – RoHS.
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VALVOLE | VALVES | VANNES | VENTILE

24 | 24/C | 24/D

24/DP

24/E

VALVOLA DI RITENUTA VERTICALE | VERTICAL NON RETURN VALVE | CLAPET ANTIRETOUR VERTICAL | SENKRECHTES RÜCKHALTEVENTIL

VALVOLA DI RITENUTA VERTICALE PESANTE | VERTICAL NON RETURN VALVE HEAVY MODEL | CLAPET ANTIRETOUR VERTICAL LOURD | SENKRECHTES RÜCKHALTEVENTIL SCHWERMODELL

VALVOLA DI RITENUTA VERTICALE | VERTICAL NON RETURN VALVE | CLAPET ANTIRETOUR VERTICAL | SENKRECHTES RÜCKHALTEVENTIL

• Filettatura maschio / femmina
• Elemento di tenuta : 24 NBR, 24/C-24/D VITON

• Male/Female thread 
• Sealing element:24 NBR, 24/C-24/D VITON

• Filetage mâle / femelle
• Élément d'étanchéité : 24 NBR, 24/C-24/D VITON

• Außen-/Innengewinde
• Dichtelement: 24 NBR, 24/C-24/D VITON

• Filettatura maschio / femmina
• Elemento di tenuta: 24 NBR, 24/C-24/D VITON

• Male/Female thread 
• Sealing element:24 NBR, 24/C-24/D VITON

• Filetage mâle / femelle
• Élément d'étanchéité : 24 NBR, 24/C-24/D VITON

• Außen-/Innengewinde
• Dichtelement: 24 NBR, 24/C-24/D VITON

• Filettatura femmina / femmina
• Elemento di tenuta: VITON

• Female / Female thread 
• Sealing element: VITON

• Filetage femelle / femelle
• Élément d'étanchéité : VITON

• Doppeltes Innengewinde
• Dichtelement: VITON

 COD. MOD. PARTI DI RICAMBIO | SPARE PARTS

BA048207 24 Molla / Spring 1
BB048206 24 Pistoncino ø 15 / Piston ø 15 1
BA048209 24/C Molla / Spring 1
BB048208 24/C Pistoncino ø 20 / Piston ø 20 1
BA048209 24/D Molla / Spring 1
BB048208 24/D Pistoncino ø 20 / Piston ø 20 1

 COD. MOD. PARTI DI RICAMBIO | SPARE PARTS

BA048120 24/DP Molla / Spring 1
BB048311 24/DP Pistoncino ø 26 / Piston ø 26 1
BC048308 24/DP Guarnizione / Washer 1

 COD. MOD. PARTI DI RICAMBIO | SPARE PARTS

BB048311 24/E Pistoncino ø 26 / Piston ø 26 1
BA048120 24/E Molla / Spring 1

 COD. MOD. F1 F P I G H H1 L
AH042008 24 3/8M 1/2F 9 11 6 44,5 21,5 34 25 1 136
AH042005 24/C 1/2M 1/2F 11 12,5 6 53,5 25  37 27 1 227
AH042006 24/D 3/4M 3/4F 14 12 6 56,5 26,5 39,5 32 1 426

 COD. MOD. F1 F P I G H H1 L
AH042009 24/DP 3/4M 3/4F 15 14,5 6 68 32 45  33 1 426

 COD. MOD. F1 F P I G H H1 L
AH042007 24/E 1”F 1”F 22 73 35,5 46,5 40 1 522
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22/N

22/O

VALVOLA ORDINARIA DI MASSIMA AD APERTURA TOTALE | ORDINARY FULL OPENING VALVE
VANNE ORDINAIRE MAXIMALE A OUVERTURE TOTALE | SICHERHEITSVENTIL MIT GESAMTÖFFNUNG

VALVOLA DI SICUREZZA AD APERTURA TOTALE OMOLOGATE PED | FULL OPENING SAFETY VALVE PED CERTIFIED
VANNE DE SECURITE A OUVERTURE TOTALE HOMOLOGUEE PED | SICHERHEITSVENTIL MIT GESAMTÖFFNUNG PED-ZULASSUNG

• Taratura Standard 12 bar • Standard calibration 12 bar.
• Étalonnage standard 12 bars • Standard Eichung 12 bar.

• Certificato di conformita’ PED direttiva PED 97/23
• Taratura Standard 12 bar

• Certificate of Conformity PED 97/23 directive 
• Standard calibration 12 bar.

• Certificat de conformité PED directive PED 97/23
• Étalonnage standard 12 bars

• Konformitätsbescheinigung Richtlinie PED 97/23
• Standard Eichung 12 bar.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Valvole di sicurezza di tipo ordinario. I dati tecnici identificativi sono riportati sulla 
piastrina. Il bloccaggio meccanico della taratura è ottenuto mediante prodotto 
preapplicato. La valvola è resa inamovibile con una punzonatura e ha subito il controllo 
finale della taratura con buon esito compresa la prova idraulica a 37.5 BAR. 
Le valvole sono prodotte secondo la norma ISO 4126/1.
• CAMPI DI IMPIEGO: Aria, gas, vapore.
• MATERIALI IMPIEGATI: 
 Corpo valvola/Otturatore/Spillo/Ghiera: Ottone UNI EN 12164 CW 614N.
 Guarnizione: NBR (a richiesta VITON)
 Molla: Acciao C98 UNI 3823
 Spillo: Acciaio CB4 UNI 7356-74, Ottone UNI EN 12164 CW 614N
 Piastrina: Alluminio - Anello : Acciaio C75
• TEMPERATURA DI LAVORO: NBR -10°C (253°K), +90°C (343°K) VITON -10°C (253°K), +250°C (523°K)
• FILETTATURA: Gas cilindrica - ISO 228 (BSPP) 
• PRESSIONE NOMINALE: Pressione nominale: 16 BAR. 
• TARATURA: Taratura Standard 12 bar. Tarature diverse (per quantita’) su richiesta - 

Campo di taratura: da 0 a 18 bar

TECHNICAL FEATURES 
Ordinary safety valves. The technical identification data are shown on the plate. The 
mechanical locking of the calibration is given by means of a  pre-applied product. 
The valve is irremovable thanks to the punching process and it has passed with good 
results the final calibration control as well as the hydraulic test at 37.5 BAR. The valves 
are produced in compliance with the ISO 4126/1 standard.
• FIELDS OF APPLICATION: Air, gas, vapour.
• MATERIALS USED:
 Valve body/Shutter/Needle/Ring: Brass UNI EN 12164 CW 614N.
 Seal washer: NBR (VITON on request)
 Spring: Steel C4C UNI/EN 10263
 Needle: Steel CB4 UNI 7356-74, brass UNI EN 12164 CW 614N
 Plate: Aluminium - Ring: Steel C75
• OPERATING TEMPERATURE: NBR -10°C (253°K), +90°C (343°K) VITON -10°C 

(253°K), +250°C (523°K)
• THREAD: Cylindrical gas thread - ISO 228 (BSPP) 
• NOMINAL PRESSURE: Nominal pressure: 16 BAR.
• CALIBRATION: Standard calibration 12 bar. Different calibrations (depending on the 

quantity) on request - calibration range: from 0 to 18 bar

 COD. MOD. F D PORTATA (A12BAR)
FLOWRATE (AT 12 BAR) 

AH043301 22/A/N 1/4 6 15 5 40 2888 l/min 
AH043302 22/B/N 3/8 10 20 5 80 5093l/min
AH043303 22/C/N 1/2 10 21 5 105 5093 l/min
AH043304 22/D/N 3/4 13 27 1 270 17201 l/min
AH043305 22/E/N 1 15 34 1 500 17027 l/min

 COD. MOD. F D PORTATA (A12BAR)
FLOWRATE (AT 12 BAR) 

AH043401 22/B/O 3/8 10 20 1 140 5093l/min 
AH043402 22/C/O 1/2 10 21 1 150 5093l/min
AH043403 22/D/O 3/4 13 27 1 470 17201 l/min
AH043404 22/E/O 1 15 34 1 780 17027 l/min

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Clapet de sécurité de type ordinaire. Les données techniques d’identification sont 
indiquées sur la plaque. Le blocage mécanique de l’étalonnage est obtenu à l'aide de 
produit pré-appliqué. La vanne est rendue inamovible avec un poinçonnage et a subi 
le contrôle final de l’étalonnage avec un bon résultat y compris l’essai hydraulique à 
37,5 BARS. Les vannes sont produites selon la norme ISO 4126/1.
• CHAMPS D'APPLICATION : Air, gaz, vapeur.
• MATERIAUX UTILISES : 
 Corps vanne / obturateur / aiguille / bague: Laiton UNI EN 12164 CW 614N.
 Joint : NBR (sur demande VITON)
 Ressort : Acier C98 UNI 3823
 Aiguille : Acier CB4 UNI 7356-74, Laiton UNI EN 12164 CW 614N
 Plaque : Aluminium - Anneau : Acier C75
• TEMPERATURE DE FONCTIONNEMENT : NBR -10 °C (253°K), +90 °C (343°K) VITON -10 °C 

(253°K), +250 °C (523°K)
• FILETAGE : Gaz cylindrique - ISO 228 (BSPP) 
• PRESSION NOMINALE : Pression nominale : 16 BARS. 
• ETALONNAGE  : Étalonnage standard 12 bars. Étalonnage différents (par quantité) 

sur demande - Champ d’étalonnage : de 0 à 18 bars

VALVOLE | VALVES | VANNES | VENTILE

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Traditionelle Sicherheitsventile der gewöhnlichen Art. Die technischen Identifikationsdaten 
sind auf dem Schild gegeben. Die mechanische Verriegelung der Eichung wird durch ein 
vorappliziertes Produkt erhalten. Das Ventil wird Stanzen unbeweglich gestaltet und 
bestand die letzte Kontrolle der Kalibrierung einschließlich der hydraulischen Prüfung 
bei 37,5 BAR  mit Erfolg. Die Ventile werden in Übereinstimmung mit der Norm ISO 
4126/1 hergestellt.
• ANWENDUNGSBEREICHE: Luft, Gas, Dampf.
• VERWENDETE STOFFE: 
 Ventilkörper/Klappe/Nadel/Nutring: Messing UNI EN 12164 CW 614N.
 Dichtung: NBR (VITON auf Anfrage)
 Feder: Stahl C4C UNI/EN 10263
 Nadel: Stahl CB4 UNI 7356-74, Messing UNI EN 12164 CW 614N
 Schild: Aluminium - Ring: Stahl C75
• BETRIEBSTEMPERATUR: NBR -10°C (253°K), +90°C (343°K) VITON -10°C (253°K), 

+250°C (523°K)
• GEWINDE: Zylindrisches Gasgewinde - ISO 228 (BSPP). 
• NENNDRUCK: Nenndruck: 16 BAR. 
• EICHUNG: Standard Eichung 12 bar. Verschiedene Eichungen  (je nach Menge) auf 

Anfrage - Eichungsbereich: 0 bis 18 bar
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